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F 0 R 0 li D. 

^ jlLllcrcde eii ruin Tid fnr Slutningen af forrige Aarlmndredc crlijendte Eng- 

lænderne Nødvendighcdcn af det gamle indiske Sprogs Studium som Grund- 
vold for Kjendskabet til de nyere Dialecter, der tales i den storste Deel af 
Forindicn, og dette Studium Iiavdc derfor i England mange og ivrige Dyr¬ 
kere førcnd Europas Fastland skjænkede det nogen anden Opinærksomlied, end 
den, Sclskabet de propaganda lide i religicuse Øiemed ydede det. 3Icn i 
Løbct af de sidste tredive Aar bar det Aar for Aar vimdet flere Dyrkere 5 
en Mængdc Værker deri og derom ere udgivnc, og talrige Lærcstolc for det 
ere oprcttede, ikke alene ved særegne Skoler for orientalske Sprog, men og- 
saa ved et stort Antal Høiskoler i Tydskland, Frankrig og fl. Lande; end¬ 
og i Kjøbenbavn og Upsala bar Sanskritsproget allerede i nogle Aar været 
doceret. Aarsagen til denne store Udbredelse ligger ikke alene i Literatu- 
rens Beskalfenbed, men ogsaa i Sprogets Rigdom, Uddannelse og Slægtskab 
med de fleste curopæiske Sprog, baade de græsk-romaniske, de sclaviske, de 
gotbisk-germaniske og de skandinaviske. 

Der gives nemlig i ethvert Sprog, som har gjennemlevct Aartusinder, 
mangen Levning fra Oldtiden, som vanskeligen eller slet ikke lader sig for¬ 
klare ved Hjælp af Sprogets eget Fond. Der er snart en cnkcltstaaende 
Sprogform, som bar vedligeboldt sig fra et forlængst forglemt System, snart 
enkeltstaaende Ord, hvis samtlige Slægtninger ere bortdøde, og hvis Forhold 
til Sprogmassen forøvrigt er vanskeligt at tyde. Det er i saadanne Tilfældc, 
at det sammenlignende Sprogstudium er et uundværligt Hjælpemiddel til et 
grundigt Kjendskab af det enkelte; og i denne Henseende bar Sanskritspro¬ 
get allerede kastet stort Lys over det græskc og latinske Sprog, og bar ud- 


m 


11 


øvet en betydelig Indflydelse paa Behandlingen af disse Sprogs Grauimatik. 
Man har nemlig incd Hensyn til mangen i disse Sprog isolcret staaende Form 
gjenfundet den i Sanskrit som ct Led af et sindrigen iiddannet System; mangt 
et IVændeløst Ord I liine Sprog er i dette gjenfundet, omgivet af cn talrig Skare 
af Slægtninger, iførte allehaandc verbale, substantiviske og adjeetiviske Dragter. 

Den lærde Proi. Fr, Hopp i Berlin har saaledes i flere Skrifter og især 
i siri Vergleichcnde Grammatilt des Sanskrit, Zehd, Gricchischen, Lateinisehen, 
Lithauischen, Gothischen uud Deutschen (^hvoraf i Aarcne 1833 til 1842 4 
Abtlieilungen ere udlionine, indeholdende Skrift- og Lyd-Systemet, Declina- 
tionerne og det Væscntligste af Conjugationerne^ behandlet de grammatiske 
Forholde, hvori Sanskrit stemmer overcens med det Gothiske, og, da dette 
er nærbeslægtet med det Oldnorske, haves her allerede vigtige Bidrag til Sam¬ 
menligningen mellem dette og Sanskrit; men paa den ene Side er der, uag- 
tet Slægtskabet, endnu mange og betydelige DilTerentspunctcr mellem Go- 
thisk og Oldnorsk, og paa den anden Side er den oldnorske Literatur saa 
meget rigere end den gothiske, at den baade giver de grammatiske Regler 
langt større Sikkerhed og tillige byder et lageligcre Vederlag for de Oplys- 
ninger, som Oldnorsk erholder fra Sanskrit. Fordriugerne til en Sammenlig¬ 
ning mellem disse Sprog kan man derfor ilike vente at see tilfredsstillede i 
hiint ellers fortjenstfulde Værk. * 

For omtrent et Snees Aar siden vaktes min Opmærksomhed for Sand- 
synligheden af, at denne Kilde maatte kunne benyttes til Fordecl for mit Mo- 
dersniaal, og denne Sandsynlighed blev snart lil Vished. Jeg foretog mig 
derfor efterhaanden som jeg læste Værker og Afliandlinger om Sauskritspro- 
get og Sammenligninger mellem det og andre Tungemaal, at optegne og samle 
Alt hvad der i grammatisk eller lexicalsk Henseende havde nogen Lighed med 
det norske saavel ældre som nyere Sprog. Det gik hermed meget langsomt, 


% 


• En Udsigt over det Udhytte, soiji SprogsammcnligMingcn liar ydet andre enropæiske Sprog, har Hr. 
Instihitbestyrer II. P(issen leveret i IVor, 2det B. S. 157 Ug., i cn Alliandling om deu sammenlig¬ 
nende Sprogvidensliah. 




III 


(la miiie Hovedstudier (^de ^mitiske Spi’0g3 og Embedsforretiilnger iiiedtoge 
min Tid saalcdes, at kun Fritimer nu og da kunde anvendes til nysnævnte 
Øiemed. Disse ere imidlertid stadigen blevne anvendte til al gjøre Bekjendt- 
skab med adskilligt af hvad en Colebrookc, Wilkins, Wilson, Bopp, Lassen, 
Buriiout, EicbbolF, Westergaard og FL bave udgivet, vedlionimende Sanskrit- 

s 

Sprog og Literatur, samt det Vigtigste af hvad der hidtil er skrevet oin 
Zendsjjroget af Bumouf og Bopp, og om det Gammelpersiske i Kileindskrif- 
terne, af Grotefend, Lassen og Burnouf. Gjeanem en lang Aarrækkc ere 
mine Samlinger saaledes tilveiebragte og voxede til det Omfang, at jeg for¬ 
mener nu at bave over Halvdelen af samtlige Stammeord i voi*t Oldsprog 
opstillede med de i Dyd og Betydning tilsvarende i Sanskritsproget og til- 
deels i andre indiske Dialectcr, samt derbos mange andre deels i vort Skrift- 
sprog deels i vorc Almiiesdialectcr forekommende Ord paa samme Maadc 
sammenlignede, endelig ikke faa Sammenligningspuncter i Lydlære, Declina- 
tioii, Conjugation, Aflcdning og Sammensætning af Ord, optegnede. Det er 
en Sammenstilling og Bearbeidelse af en liden Dcel af disse Materialier som 
jeg herved forclæggcr mine Medstuderendo, for at give en Idée om Slægt- 
skabet mellem begge Sprog og vække en Anelse om, hvad Udbytte der for 
Sprogvidenskaben kan være at vente af en gjennomført Sammenligning. Ved 
Valget af det Stof, som ber fremlægges, faldt det af sig selv, at baade Gram- 
matik og Lexicon maatte bave Deel deri 5 men ved Valget af den Lexicalske 
var der to Veie at gaae, enten at meddele Ordrækl;er, benbørende til et Par 
Bogstaver af Alphabetet, eller at meddele Samlinger af Ord, som hørte til 
samme Sphære af Begrcber. Jeg bar valgt den sidste, som den jeg forme¬ 
ner giver et tydeligere Begreb saavel om Slægtskabets INærhcd som om dets 
Beskaflenhed. Jeg meddeler saaledes ber først af det grammatiske Stof: 
liofjstavet h i hegye Sprog^ Ilalvvocaler og Nusaler^ Imperfectiiniy Fututiim 
og Pariieipiurn fxituri passivi^ og dernæst af Ordforraadet de Ord, som i 
begge Sprog ere fællcds for følgende Begrcbsspbærer: Mennesket i dets 
Kjons-y Alders-^y Ægteskabs^ og Slægtsknbsforholdey Dele af det menne- 
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skelirjc Leyeme; Herskerey Kampy Viiahen og dermed beslægtede Begrebcr; 
Ild og Lysy og endelig TuL 

Da det ved Sprogsammenligninger ikke er saa ganske sjeldent at see 
Ordenes Betydninger fordreiede i en for Sammenligningen gunstig Retning, 
og deraf en Mistroe til saadanne Arbeider bar været en Følge, bar jeg næ- 
slen overalt angivet Betydningerne ordret efter Lexica, nemlig lor Sanshrit- 
sprogets Vedkommende efter JVilson^s dictionary of Sanscrit and Englishy 
2i ed, Calcutta 1832y 4l maj.^ det Hindustanske efter J, Taylors tlictio^ 
nary hindoostanee and englishy abridged by fV. C. Smyt/i, London 1820y 
S*u'j og for det Oldnorskes Vedkommende, efter Bjørn Haldorsens islamlske 
Lexicouy Kjøbenhavn 1814^ 4«. Ved enkelte Ord, som ei forekomme i 
disse, bar jeg som oftest angivet Kilden paa sit Sted* 

Eftersom kun meget faa Personer i Norge kjende Sanskrit-Alpbabetet, 
har jeg stadigen omskrevet Sanskritordene med europæiske Bogstaver, efter 
Bopp’s System, hvori jeg kun har gjort den Forandring, at jeg, istedetfor y, 
hvormed Bopp, ligesom Englænderne og de Franske, betegner den Lyd, som 
hos os betegnes med j, har brugt dette Bogstav, da y i Oldnorsk forekom¬ 
mer som Vocal, og lettclig vilde have ledet til Misforstaaelser ved at bruges 
i to forskjellige Betydninger. * Omskrivningssystemet findes anført paa sid- 
ste Blad. Naar jeg, uagtet Omskrivningen, tilllge har anført Ordene i de¬ 
res indiske Skikkelse, er Hensigten dermed ikke saaniegct at give den sag- 
kyndige Læser Anledning til sikkrere Control, som at vænne den med San¬ 
skrit iibckjendfe Læsers Øie Ul de fremmede Former, hvorved En og Anden 
turde linde, at den Vanskelighcd, som et nyt Alphabet lægger iveien for 
Sprogets Studium, ingenlunde er saa stor, at han derved bør aflioldes fra at 
gjøre Bekjendtskab med et Tungemaal, hvoraf saa stort Udbyttc er at vente, 
ikke alene for Sprogstudier i Almindelighed, men ogsaa i Særdeleshed lør 
vort eget Oldsprog. Nu er ogsaa Adgangen dertil bleven betydeligen lettet 

* Et Par andre Smaaforandringer sliulde jeg have foretaget, dersom jeg liavdc hjendt Ilr. Prof. 

Westergaards System fprend min Afhandling var fierdlg for Pressen. 
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derved, at Hr. Prof. Westergaard liar udgivet en Kortfattet Sanskrit jPorm- 
kercy og cn Sanskrit Lcesebog med tilliorende Ordsamling, Kjøbenliavn 1846- 
Denne grundige Kjcnder af Sanskritsproget liar ogsaa i en Afliandling, 
„ow the connexion between Sanscrit and Icelandic^ * givet en Ibrtrinlig sam¬ 
menlignende Ovcrsigt over disse Sprogs Lydlære og Declinationer. 

Hvormeget Lys end den liidtil bearbeidede Deel af Sanskritlltcraturcn 
kan kaste over vort Oldsprog, vil dette dog komme til at skinne eiidnu kla¬ 
rere, naar Védasprogct bliver mere bebandlct; tlii allerede bvad deraf kjen- 
des, viser et nærmere Slægtskab med vort Oldsprog end den bidtil fortrins- 
viis behandlede sildigere Sanskritliteratur. Jeg kan i denne Anledning ikke 
undlade at henlede Opmærksomheden paa en paafaldende Lighed i Anoi’d- 
ningen af Jaskats Commentar over Védaernc og af den yngre Edda, samt 
Skålda eller SkåldsknparmdL Denne indeholder nemlig hovedsagelig en Op- 
regning af Navnene paa Guder og allebaande Gjenstande, saasom Jord, Luft, 
Guld o. s. V. tildeels med tilføiede Forklaringer og Bevissteder af Digte, hvori 
Ordene bruges, tildeels uden anden Forklaring end et i Spidsen stillet Ho- 
vedbegrebj ogsaa Homophoner med forskjellig Betydning opregnes. Hermed 
sjinunenligne man hvad der berettes om Jåska’s Commentar, bestaaende af to 
Dele, Nighantu og Nirukti. ** ^^Nighantu^ siger Kuhn, bestaaer af 5 Capitler, 
af hvilke de tre første indeholde en Samling af synonyme Udtryk for Begre- 
berne Jord, Guld, Luft o. s. v., det Qcrdc Capitel stiller i fire Afsnit 320 
Ord efter hinauden uden nogen Bemærkning, og det femte indeholder i fem 
Afsnit Navnene paa Guderne eller saadanne Gjenstande, som i Véda’crnes 
Hymner blive paakaldte^' .... 

Om Nirtikti eller Nirukta beretter han, at de tre første Afsnit ere ai 
grammatisk Indhold, men det Qerde indeholder Ordforklaringer, hvori Forf. 

' l>cn finilcs 1 Memoires dc la socictc royalc des nntiquaircs du Nord, 1840—43, og er orersat i 
llocfcr’8 Zcitsclirift fiir die W^^lsscnscliaft der Spraclic, 1 11. S. 117 flg. 

*' Dr. Hulin, ul>er Nigbnnlu und Nirulsti — i IIocfer’s ZeUscUrift fiir die Wisscnsscliaft der Spraclie, 
1 B. S. 110 flg. 
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neie følger Ordrækken i INighantu, angivende Antallet af Synonvmerne i hvert 
Afsnit, uden at anføre hvert cnlielt, hvorved han antyder, at han anscer Ki- 
ghantu for en Deel af Niruliti- Han forhlarer derhos Icilighedsviis et og 
andet af disse Synonymer etymologisk, især næsten altid det Ord, som inde- 
holder hvert Afsnits Hovedhegreh, og føicr dertil sædvanligen et Beviissted 
af Védaerne; hertil slutter sig en lang Ra;kke af Homophoncr med forskjellig 
Betydning. —• Disse Commentaiær, der angives forfattede mere end 400 Aar 
før Chr. F., synes saaledes at staae omtrent i samme Forhold til Vedaerne 
som den yngre Edda, med Skalda, til den ældre Edda. 

Flere Lærde have derhos paaviist Slægtskah inellem vigtige Piincter i 
den ældre nordiske og indiske Mythologie, og, ihvorvcl det endnu er fortld- 
ligt at lultale nogen Dom om, hvorvidt den ældre Edda har fælleds Oprindelsc 
med Vcda’erne, noget, som selv Navnet synes at antyde, ligger dog i, hvad man 
om hegge veed, stærk Opfordring til at forfølge Sammenligningen videre. 


Hvad Trykningen af nærværende Afhandling angaaer, skylder jeg at op- 
lysc, at Mangelen af Sanskrittyper her i Staden har nødsaget mig til at over¬ 
føre hvert enkelt Ark ( med aabne Rum for de østerlandskc Ord} fra Bogtryk- 
kerpressen til Steen, hvorpaa Lithographen har udfyldt Rummene deels efter min 
Haandskrift, deels efter trykte Bøger, hvorved ikke den fuldkomne Lighed i For¬ 
mer har kunnet vedligeholdes, som Typographic alene er istand til at sikkre. 


Christiania^ i Mai 18i6. 


C. A- Ilohnboe. 


RETTELSER. 

S. 2, L. 9 fr. o. {)ro«s 1. 

— . 13, — 14 fr, T». 1. hvon. 

— 27, — 5 - - tundr 1. iundr-or. 

— 28, — 14 fr. 0. 1* h/kt. 
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SANSKRIT OG OLDNORSK- 






l AF lYDlÅREA. 

Oldnorsk h. 

UBogsiavet h udtaltcs i Oldnorsk Iiaarderc end nn iildags, og næsten som med 
hvilket Bogstav det i det Færøiske og IVordlslandske gandske er faldet sammen. 

!• Det er derfor ikke paafaldcndc, at findc k (baade ^ og -^ ) i San¬ 
skrit i mange Ord^ hvorOldnorsken har A, f. Eju ff, kvaz^hvar^ hvor? c(| , ka 
:= Adr, Haar, kona = Aorn, et Hjørne, (prov. Hynne) kévala r= heillf 

hecl, 5 |^cJ 51' 7 kaivdi ot Sengestcd, hdtta^ at gaae til Sengs. 

2. A svarer i Begyndelsen sjelden til 7Tp g f* £x. tttt» galar^zhalsy Hals^ 
i Enden forekommer det ikkc« 

3. undertiden til ^ p g f. Ex; vjf iép garata harb^ baard, gdpana 

^^ihafnaus Afslag. 

4. til A f. Ex. , hvé = Anda, fordre, j hrd z=:z hiarta^ Hjerte, 

5 hikk^zzhixta, hikke. ^ y hul =:=hgltay kylle, tildække. 

5. meget hyppig til IJ* > Å, f. Ex. ^^TcT * svétazzzihvit, hvid, s£=A/, 

Rolighed 5 ^ , slaga = hlakka^ hovere, , iuAa =: hugbtty Vclvillie. Det er 

mærkeligt, at i Zendsprogel A i Regelen svarer til S, Tf . * 


* Af denne Vigheå mellem h i Oldn. og ^ i Sanskr. kan man forklare sig iir« og htrra, 
der i Flseng brages foran ProTsters og Præsters Døbenavne. Begge Ordformer hare nemlig 
bf)ist sandsynligen deres Oprindclse af fianskr, , srt, bvorom Wilson, efter Opregnelsen 
af dets nominale Betydning, tilføier; ^alto a jtrtfix of resptei to proper names of personsj^ Paa 
denne Vei kan man ogsaa forklare sig, at Ordene ere de eneste i Sproget, der. uagtet brugte 

1 
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Enkelte Gange ssttes h foran Ord, naar de bcgynde med en Vocal, f. Ex. , 
iddaz=zheid, klart Vcirj , tnd^ at skinne^ hindy Ynde, Skjønhed. 

2, Sanskrit Y 5 A 

svarer i Oldnorsk I) til A, som ovennaevnt ]\o. 4. Z) ofte lil g, fl Ex. , 

hldda = gl^iy Glæde, > vahana = vagn. Vogn. 3) til A, f. Ex. ^ , strh 
— sirikia. It give Hug. , ahz=:akay kjøre^ ith z= likiast. Ugne. 4) 

meget ofte til den Accent, der over Vocalernc i OIdn, betegner dccls deres Læng- 
de, saasom éy u, dccls en ltden IVuance i Gdtalcn, saasom d, der udtales som no, 
f. Ex* irk=z^roa%y voxe, tage til, ruh=:gréay groe, voxe. , cah, 

at være ryggesløs, gidy Ryggesløshed. 5) bortfalder meget ofte, f. Ex. , hala 
= nrdr, en Plov, af hal z=z erta, i nyere IVorsk at ale, pløie. > hlag 

= luka, at lukke, f gaaende burtigt, hastay skynde sig. 6 ) Enkelte 

Exempler synes at tyde paa, at ^ ogsaa kan gaae over til 1 , f. Ex. 6 arA = 

ima, atprygle; til/Jf.Ex. , rfrA = ftrives; til jf, f* Ex. , vnA = t;n.ra, 
Toxej til s, f. Ex* <i tuluna. Frost, ^fusir^ kold Luft 5 j \ ^ , galh = kallsa, 
bespotte. Til Sammenligning tjener, at ^ i S. jævnligen svarer til z i Zend. * 
Det fortjener at bemærkes, at den IVominaiendelsc -5t, som i Oldnorsk bruges 
ved flere Derivater af Rødder, der ende paa en lang Vocal eller Diphthong, synes 
at kunne udledes af et oprindeligt h, der senere I Roden kan være erstattet ved 
en Accent eller en Vocal. Man har saaledes kldbi. Kløen, af klæa, grobi» Frugt- 
barbed, af gråa, daubi. Død, af degia^ I Sanskrit ende nemlig vel Rødder, men 
aldrig Ord med men dette gaaer byppigen over til f og d, i fut. prim. til 

** imperativets Endelse hi formener Dopp oprindelig har været diy 

og Lassen bemærker, at den ældre Stiil i Sanskrit oftere bar "tl? d, bvor senere 

om Sfsend* dog endcf pao «, en faemenin Endelse* Ordet er nemlig i Sonslsr. fsem. og betyder: 
^fortune, splend^ur, tUvatt<m^ og kan altsaa i Bmgca 8amoie»t>^"«s med tMjésté, exeel^ 

leneCf eminence, santita, der alle ere fæminino, men dog Lrviges s®”® Haederstitlcr for Itfæod. 
Hrad Overgangen fra srt til sirm angaaer, kan bemærkes, at Sanskr. srt gaaer i Prafcrit og P*ti 
over til sirty cfr. Hoefer de prakrita dialecto, Berolini 183G, p. 93; Biirnoaf et Lassen, 
sur le Pali, Paris 1826, p> 93. 

Jonrn. Asiat. IV Ser. T. IV p. 467, 

Bopp, Gr. Sanser, p. 49—50. p. 109. 
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bruges ^ * A.f Rødder, endeade paa ^ , komme ogsaa Participia og Nomina, 

endendo paa ^ > f- Grøde, af ruA, at groe 5 

drJla^ adj. megen, af dthy at tiltagej iTT^j mdÆ’, en Løvknop, af , 
maA, at groe, slikket, af , //A, at slikke* «fcc. JVaar nu sees ken 

til^ at i Sanskrit andre Redder af samtne Endelse danne Derivata, hvor ^ gaaer 
over til Jf , g> f* TT 1 dah, at brænde^ perf. part. dagdå^ dih^ 

at smøre; p- p« > dtgdå§ og derhos bemærker, at Verba, hvis Rod ender 

paa en Vocal med Acoent eller en Diphthong, i Oldnorsk ligeledes i mange For¬ 
mer indskyde g foran Formcndelsc% f. Ex. af slte (inf. sid) slaae, perf. part. slegit^ 
hlæ (inf. hlæja) lee, p. p. hlegtU subst hlægiy o. s. v., saa bliver Slægtskabet mel- 
lem deslige Verba i begge Sprog end mere paafaldende. ** *** 

3. Halwocaler og Nasaler. 

Disse fortjene Opmaerksomhcd, forsaavidt de 1 Ordenes Indre, i Forening med 

I 

Vocaler, indtage en Stilling som er gandske analog med Diphthongemes, idet de 
enart vise sig som euphoniske, snart bruges som Distinctionsmidler ved Flexion 
og Derivation. 

Ligesom der gives adskillige Ord, der skrives snart med enkelt Vocal, snart 
med Diphthong, uden at man kan opdage nogen IVuance i Begrebet, saaledes fore¬ 
komme ogsaa ofte Ord, der deels i samme Sprog, deels i to beslægtede snart skri¬ 
ves med en Halvvocal eller IVasal i Forbindelse med Rodvocalen, snart uden. i 
saadannc Tilfælde tør man vel ansee Halwocalen eller IVasalen for euphonisk. Li¬ 
gesom f. Ex. i Oldnorsk Gavlen paa et Huus kaldes uden Forskjel baust og Aust, 
Skum frauå og /ro 6 a, og i Sanskrit: at gaae og , pén og påm\ at 

flygte og % 5 drå og drdi; at fcoge og ^ , irå og srdtz saaledes fore¬ 
kommer i Oldn. dart == ddt/, hæftig; ^unnr =^5r, etFeldtslag; og i Sansk. inr> 
Aad'=: , Aand, at binde; srå=i , sat, at koge; ^ srék=z , 

sék = p svek, at gaae; 7^5 , sat = y b , svant, at 

fiildføre. 

* Antkol. Sanser, p, 146. Lassen anfører ogsaa i Zcitschrifk for die Kunde des Morgenlandes, 

B. 6. S. 37 nogle Eiempler paa Overgangen fra h i Sanskr. Ul d i Persisk. 

*** I det Gothiske og de oldtydske Dialecter forekommer ogsaa h paa det Sted, kvor det Oldn. har 
Accenten, f. £x. sid, goth. sUdum, at slaae, fd, goth. fahan, at faae. 

V 
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^irq-, sk‘ 

r? iT » tang : 
TTof > hng r 
subra 
rék = 

'•* ♦(< - 
j karn 

■qnir 5 = 


Heraf kae& nu den Slutning uddrages, at naar to Ord i besla&gtede Sprog ere 

fafnanden lige i Betydning og Form, paa en Halvvocal eller Nasal i Ordets Indre 

« 

næc, bor denne Omstændighed ibke ansees for nogen Hindring i at ansee dem for 
identiske. Ifølge heraf anseer jeg saaledes Ord som følgende for identiske: 

j soka = Sorg» 

orka^ aarke^ formaae. 

= J>ren^ia, trænge» 

: bruka, bnige. 

— silfrj Sølv. 

: rengia, kalde i Tvivl. 

: guhr^ et Fctdtslag. 

gvama, gjøre Hul i en Ting. 

: qveina^ jamre sig. 

Ligesom i de anførte Exempler Halvvocalen er tilsat i Oldn., saaledes £ndes 
den ogsaa udeladt i dette Sprog, uagtet den lindes i Sanskrit, f. £x. % 

^ j ane = (eskia, fordre. 
fVi ^ 5 Unga = klikkr, en Plet 

llalvvocaierne ombyttes ogsaa indbyrdes, deels i samme Sprog, dcels ved 
Overgangen fra det cnc til det andet, f. Ex. tC|'Cf ? pj^ == 
plus =r ocrq* 9 bjus = blasstty blasse. 

^ Vj 

Da flalvvocalernc og Nasalernc derhos jaevnligen bmges som Rodbogstaver, 
maae de ikke altid ansees for blot euphoniske i ethvert Tllfældc, hvor de i Begyn« 
deisen af Ord følge umiddelbart efter en fastere Consonant Oer gives nemlig 
Ord, hvori den Consonant, der gaaer foran Halvvocalen, har en tilfældig Tilvæ¬ 
relse, idet den snart bliver staaende, snart bortfalder. Dette gjælder fornemmelig 
k, g og A. Exempler være, af Oldnorsk: nog = gnog, nok 5 naga =z gnaga, gna- 
ve^ hlak. Mangel, hvoraf laklega^ daarligt^ hluir = lutr, en Tlng^ krekareka, 
forjage. Denne Yaklen i Sprogbrugen har forplantet sig til vore Dage saaledes, 
at forskjellige Dialecter have vedtaget at bruge eller ikke bruge det første Bogstav 
i saadanne Ord. I Norge findes saaledes den thelcmarkiske Dialect, hvor k ofte 
bortfalder foran Bogstavet m, f. Ex. m/* for knif. Kniv; mo for Ana, Knæ. Lige- 
saa udtales, som bekjendt, i Engelsk ikke k foran n i Ordets Begyndeise. 

Exempler af Sanskrit være { ^rOT ^ A/ap = ^rq-,A/ap— ,lap^loqui-y 
ivan = gTJT> ua», sonare^ y | d- ordy =: TTiTs »*%} fulgere. Pfaar man altsaa -vil 


►s 


prus 
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anstille Samineuligning^øiellem Ord, som begynde med en Gonsonant (oftest h, k ell« g) 
foran en Halvvocal, maa man ikke opgive Haabet om at linde Ordet igjen i det 
beslægtedc Sprog, fordi det ikke gandske svarer til Formen» saasom det endnu 
kan gjenfindes med Udcladelse af den ene af de to Begyndelscsbogstaver. Saaie- 
des svarer » rud til gruta^ at græde. VI I cd, lata iH klæhiy Klæde. , klam, 

at være mat, til lam, Svaekkelse^ it , vadi til hv^ia, bilse, vady til kveba, 

at sige 5 cTTIT, varn^ at male» til kvørn, Qværn. 

Der gives Tilfaelde, bvori man svarende til cet Ord af Leromhandlcde Form 
(inder i det beslægtede Sprog to, hvoraf det ene begynder med første, det andet 
med andet Bogstav af det tilsvarende Ord, f. Ex. til Oldnorsk glappasi, gjøre no- 
get ubetænksomt, glepja, forstyrre, hindre, glop, Uagtsomhed, Skjodesløshcd, svarer 
i Sanskr. baade rpT ? ^nT ^ l^py to be confused or disturbedi til knyta^ 

at knytte, binde, baade cfpl^, kit og nah, to bind, — Et nærmere Kjendskab 

til Sprogbrngen vil kunne bestemme, om der til de forskjellige Former knytter sig 

nogen IVuance i Betydningen. 

Under Flexionen spille Halvvocalernc og IVasalerne en betydelig Rolle. Deres 
Brug som Betegnere af Casas ved Nomina og Personer ved Verba vil jeg imid¬ 
lertid forbigaae, som nærmest henhørende til Sammerligningcn mcllem Dcefinatih- 
ner og Conjugationer, hvilken det vilde blive for vidtløftigt at anstille her. Jeg 
vU her blot omtale de Tilfælde, hvori de ellers bruges under Flexionen, for at vise, 
hvorledes Sprogenes Slægtskab ogsaa heri aabenbarer sig. Det er kun dc tre, n, j og 
V, som i begge Sprog benyttes paa denne Maade. Yi ville her omhandle enhver 
særskilt. ^ 

n indskydes i Oidn. i Gen. Ptur* foran a i de IVeutra og Feminina, som endes 

pfta a, f. Ex. auga, G. Pl. ongna, tunga, G. PL tungna. Rask anseer ikke dette n 

for ciiphonisk, da han angiver Ilcnsigten at være den, at skille Gen. Plur. fra 
Nom. og Gen. Sing. Han tiiføier dog, at der cre flere Ord, hvori denne Adskil- 
Iclse ikke iagttages, og aabner saalcdcs Adgang til at ansec det for blot cuphonisk. 

I Sanskr. er den eiiphoniske Brug af n i DecL meget liyppigereo Foriidcn i 
mange andre Tilfælde indskydes det, i Ord paa cn enkelt Vocal, i Gen. Plur., ** hvor 




Veiledning til det islandske Sprog. Hhhvii. 1814, 8. 30 og 48. ^ 

I Sanskrit'gaaer i Regelen en Vocal foran dette ii, men ogsaa ker kares dog Ord, somforkinde 
del enpk. n umiddelbart med sidste Rodeonsonaut, f. Ex. ^ » oksi, et Øie, Instrum. 

GETcTrrr» aksiM, Jy ^ Reen, Instnuu. '3^ » astna, drc. 
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det dog kan undladcs i Ecnstavelsesord, spm ere Fæm. Det sidste er forsaavidt 
analogt med Oldnorsk, som det angaaer samme Casas og IVameras, og det derkoø ^ 
nefop er Fæminincrne, livoriblandt Undtagelscr fra Regelen ogsaa i Oldn. fore¬ 
komme. 

Angaaendc j og v yttrer allerede Rask, * at noglc Ord af hans 2den Decl. 
indskydc j, andre v, foran de Endelser, som begynde med en Sclvlyd, dog ikke j 
foran beiler ikke gjerne v foran w. «Dette^ føier ban til, synes at være Læv- 
ninger af et Slutnings-i eller -u, som oprindelig har fandets i disse Orda. Rig* 
tigheden af denne Mening kan neppe betvivles, naar man bemærker, at en lignen¬ 
de Virkning er at udledc af lignende Oprindelse i Sanskrit. IVaar saaledes ør, en 
Piil, i G. Sing. og i IVom. og Ac. Plur. bedder ørvar, er det rimeligt^ at Grund- 
fornien har været øru ell. arw; herpaa tyder det anglsax* arco, og det eng. orrotøj 
skulde Ordet derhos staae I Forbindelse med ør, et Ar, en Skramme =rz , 

artis, saa bave vi ogsaa her w-Lyden, ligesom i , druy et Træ, der svarer til 
det oldn, frd, hvis Former, tiyd og trjdm i Gen. og Dat. Pl. Rask forklarer som 
sanimendragne for trjava og trjavum, af en tabt Sing. Form trev. Samme Former 
forekomme ogsaa af kné^ et Knæ, der svarer til -HH ,*gdnuy hvor altsaa ligeledes 
det oprindelige u viser sig. Derimod faaer ben, et Saar^ i Gen, SIng. og hele 
Plur. et j tllsat, benjar^ benjum^ benja, 

1 Sanskrit er Regelen den, at Fcminincr, som ende paa en lang enkelt Vocal, 
tilsætte, i Gen. Sing;, foran Casusendclsen ds, et j eller v, efter den foregaaende 
Vocals Beskaffenhed, nemlig v, naar denne er u, ellers / F. Ex. nadi, en 

Flod, Gen. S. , nadjås*^ ■ax ^ vadh, en Qvinde, Gen. S. , 

vaåvås. Derhos gives ogsaa her enkelte Ord, som i andre Gasus lade deres En- 
devocalep i og u gaac over til j og v, f. Ex. "q , pati^ en nerre, Instr. "^rtTT y 
patja, Dat, patje, AJbl.ogGen. , patjus. ct i rensende, en Ord¬ 

form, som brnges i Enden af sammensatte Ord, har i Acc. ^ 5 pvam, i Instr* 
Tar > pvd, i Dat. j pxfé étc. 

Gaae vi nu over til at betragte de her omtalte Bogstavers Brug i Conjugati(h 
nen, saa er det j, som her i begge Sprog bruges paa den mest analoge Maade. 
Der gives nemlig i dem hegge mange Verba, som i visse Former sætte j til Rodeu 
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’ Kortfattet Veiledning til det oldnordiske Sprog, Khhvn. 1832, 8. 14, 
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foran Personalendelscrne, og det mæriteligste er^ at det næston udcliikkendc cr i de 
aaninic Former i begge Sprog. Rask bar saaledes under Iste Conj* Sdie Classe 
henført de Verba» som i Præs., Ind., Conj., Imperat* Inf. og Part. indskjde j foran 
alle de Endelser» der begynde med a og n* I Sanskrit henføres til 4de Classe dc 
Verba» som indskyde *cr > /«» og til 10de CI. de, som indskyde o/a, foran Per- 
sonalendelserne i Præs. Ind.» Potentialis (der omtrent svarer til Conj.), imperat. og 
Part. (den 10de ogsaa i Inf.) (samt desuden i Præt. augmentatuni nniforme, Imperf.) 
En Sammenstilling vil vise Analogien end tydeligere. Vælge vi Ordene , 

suCf at sørge, af 4de CI.» ^ at stjæle, af 10de Cl., og i Oldn. ^e{p;^ attællc» 

af Iste Conj. 3die Cl., saa ere Formernet 

Pxæs, Indic. I P* Pl. > mcjåmas^ 5 c&i'ajåmas = ieljfim. 


Conj. (og Potent.) 
1 P. Siug. 

Imperat. 1 P. Pl. 
Particip. 


, mcjéjam, 

, mejdma* 

, contr. for 
mejant 




Infinitiv. 


I ^4141 , corajejam 

"#l?ynT 9 corajåma 
W^TIcT » contr. for 
#r^TFfT > c&rajant 
j corajitum 


telja, 

teljum. 

teljaiidi, 

telja. 


Dc Verba, som i Oldn. antage denne Flesion, have forstørstedelen causativ Be¬ 
tydning, og svare i denne Henseende fil lignende Verba i Sanskrit, hvor Causalia 
dannes ligesom Verba af 10de Classe, ved at sætte aj eller aja til Roden, og kun 
skille sig fra de sidstnaevnte derved, at de beholde dette Tillæg i flere Former end 
Verba af 10de Cl. 

En lignende Analogie finde vi ved Brugen af n, der forekommer i adskillige 
oldn. Verba imelicm Rodvoealen og sidste Consonanf, saasom i hindo, viWa, stinga, 
men bortfaldcr i Imperf. batt^ vatt^ stakk* Rertil svarer i Sanskrit den 7de Vcrbal- 
classe, hvis Kjendemærke er, at indskyde n foran sidstc Rodeonsonant, just i dc 
samme Former, hvor det forekommer i de nysnævnte oldn. Verba, men ikke i 
Aorist. (Prset. aiigin. multif.) beiler ijske i Perf. (Præt. rcduplicatum). Man sam¬ 
menligne følgende Former af fjT35, , bid, at kløve, og af hinda, at binde. 

Sanskr. Oldn. 

Præs. Ind. 1 P» Pl. ? bindmas = 

— Conj. (ogPotent.) I P. Sing. ? Inndjåm = 

— Imperat. 3 P- Sing. '"fSTfer > binddi = 

— Partierp. > contr. for > ^ndant = 


hindum^ 

hmdim. 

bind» 

bmdandi.» 


V 
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Sanskr. Oldn. 

Aoiv og Imperf* 3 P- Sing. abiddat = balt 

Perf. r<sjH <1^ , bibéda. 

Jeg lian endelig ikke undladc at henlede Opmærksomheden paa den Egenhed, 
al i hegge Sprog Halvvocalen v i Begyndelsen af enkelte Verba i Præt* gaaer over 
til o eller n, f. Éx* i Oldn. vaxa, Præs. vex^ Imperf. ox, 1 P. Pl. uxtntiy vada^ at 
vade, ved, od, tidum; i Sansfcr. vaCj at tale, i Præt. reduplieat. 1 Pers. Plur. 

3rfy H , vad, at tale, i Px.dn > ddima. Samme Overgang fo- 

regaaer ved Dannelsen af Part. Præt , upta, af qrr > vap, at saae, 3 ^ , 
uklaj talt, af vac'y ligesom i Oldn.ordiY, Part. Præt. af verba, at blive^ — ofi&, 
af ve/a, at væve. 




/ 


V 


II. AF FOEllltEN. 


i. imperfeetum» 

Fortiden betegnes snatt ved Ordforblndelser, snart ved Flexion af Verbet. Det 
cr den sidste Maade jeg her ville behandle, idet jeg henledcr Opmærksomhcdcn paa 
det mærkelige Slægtskab meliem Sprogene ogsaa i dette Punet. 1 Oldn. bruges, 
som bekjendt, to Maader at flectere Verbet paa, for at betegne Imperf., nemlig deels 
ved Forandring ell. Forlængelsc i Ordets Indre, deels ved det tlUagtc Bogstav 6 
med følgende Vocal. Det er forlæhgst erkjendt, at den forstnævnte Maade er den 
ældstc; det cr ogsaa kun den, som gjenfindes i Sanskrit, og det i en forbausende 
Lighcd med det Oldn., ikke alene med Hensyn til Vocalovergangcnc, men ogsaa 
deri, at disse i begge Sprog i Begelcn kun forekomme i Singularis. * 

Man sammenligne følgende: 


/ 


IXaar i Oldn. Vocalforandring forekommer i Plnr., er den oftest afhængig af Endelsen, ei af 
T&dsforholdet. 
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Oldn. 


Sannkr. 

Rod. gef (af gifa, givc) 

TTTf j. al berolige. 


Imperf. 

Præt. rednpl. 

Sing. 1 Pers. gaf 

TI7rnr , sasåma. 

z 

— Sf«/J 

jnjTST , sasamia* 

3 

— 9^f 

TRrnr , stisåma. 

Plur, 1 

— gnfum 

fVin y iémtma. 

z 

— gt^ut 

H » ^éma* 

3 

— gåfu 

ftTTF > iémus. 

Rod. grip {gripa, gribe) 

fit ri > tnil, at blande. 


Imperf. 

Præt. redupl. 

Sing. 1 Pers. greip 

TTjTpTf , miméla^ 

z 

— greipt 

, numélta. 

3 

— greip 

fvi VJ H , miméla. 

Pinr. 1 

— gripum fiH ^ ? mimilima. 

Z 

— griptU 

fHH y mimila. 

3 

— gripu 

fTTf^^PTfr y mimiltis» 

^ ev 

Rod. skyt (skjotay skyde) 

3TTT , gup, skjule. 

\Æi 


Imperf. 

Præt. redupl. 

Sing. 1 Pers. shmt 

jrnttr , 

z 

— skauzt 

, gugopta. 

8 

— skaut 

IFTTTT , g^gopa- 

Plur. 1 

— skuitm 

rPTTTTTT 5 gugupttna. 

Z 

— skutub 

HTTTT , gugupa. 

3 

—• skutu 

^ ^ ^ / 

jTTTTTTT 5 gugupus. 

^ ^ ^ 


Ua^et nu denne Form for det oldn. Imperf., som oyennævnt, maa ansees for 
den ældstc, er der dog neppe nogen Tvivl om, at jo ogsaa den anden, paa -5a ell. 
5i, gaacr saa høit op i Tiden, at den har fulgt vore Fædre paa deres Udvandring 
fra deres oprindellge Fædreneland i Asien; thi dengjenfindes ikke alene i det Go- 
thiske, men endog i et Par nyere indiske Dialecter. 1 Hindi^ den Dialect, som i 
Middelalderen var herskende i IVordindien, forekommer ^ y ta, i Siag og % , te, 




Det korte a t Sanskr. svaier ikke alene til saxnme Vocal i Oldn., men meget otte ogsaa til 
andre korte Tocaler^ 

2 


/ 
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i Plur., jeolii Imperf* af Hjælpeverbet, at være^ og er derfra uforandret gaaet over 
1 det nyere Hindnstanske \gj;, ta, og Plur. , te, var, vare. Af delte aspire- 
rede t (tb), delr svarer til det aspirerede 5 i Oldnorsk, bar Brag-båkå, en anden 
nordindisk Dialect, blot beholdt Aspirationen, under Formen , Ao, i Sing. og , 
he, i Plur.) medens det Pengabiske og Bengalske have kastet Aspirationcn bort 
og beholdt det uaspirerede ■g- , t, f. Ex. Peng* TTjT > memé kitå, jeg gjorde. 
Bengalskt 3 ^ karitå, du gjorde* 

I alle disse Dialecter bruges dette Ord eller Bogstav som Hjælpeverbum, for 
at betegne den forbigangne Tid^ som særskilt Ord i Hlndi og Brag-båkå^ som Af- 
formafiv i de to sidstnævnte Dialecter, ligesom i Oldnorsk. Betydningen angives 
af Ballantyne * at være den ovenangivne i var, vare. Bopp** derimod er, som Grimm, 
af den Formening, at Imperfectendelsen kommer af et Verbum, svarende til Sanskr, 
TTT? d!a, at sætte, Roden tif det tydske thun, af hvilket vort Oldsprog har 

Derivatet ddd, Daad. 

Rask henfører til sin anden Bøiningsmaade (o: den, som danner Imperf. ved 
Vocalforandring) nogle Verber i Oldnorsk, som i Imperf, ende paa -ra, saasom 
nua, bebreide, imperf. nera^ snåa, snoe, imp« snera, råa, roe, imp. rem, men han 
bemærker derhos, at Imperf. Bøining ligner den i første Bøiningsmaade. Han har 
her ladet sig forlede af Vocalforandringen til at skille disse Verba fra dem, der i 
Imperf. antage ba ell. di i Enden; Endetillægget ra er nemlig her kun en Variant 
i Udtalen istedetfor &a, hvilket deels i Almindelighed kan sluttes af det Slægtskab, 
som d og r i flere Sprog vise, deels af den særegne Udtale, som 7p (der just sva¬ 
rer tii oldn. 6 ) har i Hindi-Sproget, hvorom Ballantyne siger: ^The cerebral letters 
jr da and ^ iZAo, when medial or final, are commonly pronounced ra and rha.^ 


2. Futurum. 

Da Fremtiden i Oldn, betegnes ved Hjælpevcrber, og i Sanskr. ved Flexion, 
synes ved ftfrste Øiekast ingen Parallel her at kunne optraekkes^ men, daFlexionen 
egentlig er Agglutination, kan Formtillægget skilles fra Roden og sammenlignes 
med Hjælpeverbet i Oldn. Fut. seeundum dannes i Sanskr. ved at indskyde , 
$ja, eller ^o, mellem Roden og Personalendelserue. Denne Stavelse anseer 


* Elementa of kindi and braj bhaka grammar, London 1839, 4o. p. 18* 
yoTgh Gr. S 620 flg. 
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Bopp*" for et tabt Futar. af Verbet oHT, asy at være, hvilket han begrnnder ved 
en Sammenligning med Potcntialis af samme Verbum^ der oftere forekommer, og 
har en paafaldende Lighed med Endelserne i Fut. seciindam. Hvad enten nu dette 
er den sande Oprindelse eller den paa anden Maade lader sig forklare^ ** formener 
jeg, at det oldn. fijælpeverbnm skal intet andet er end denne Stavelse, deriOldn. 
enten har sondret sig fra eller aldrig været i Forbindelse med Verbet, ligesom f. 
Ex. Endelsen •bo (Kjendemærkc paa Fut» i Lat, ama-bo) sees at kunne sondre sig 
fra og stille sig foran i det Krainiske, hvor båm igraly jeg skal lege, egentlig jeg 
skal være legende,***' i Angelsachsisk 6eo, jeg skal være. De Indvendlnger, som 
man kan tænke sig anført, deels fra Formens^ deels fra Betydningens Side, haaber 
jeg af kunne gjendrive. Uvad for det første Bcgyndelsesbogstaverne angaaer, da 
ligge de hverandre saa nær, at det maaske turde være overflødigt, ved Exempler at 
godtgjøre, at ^ , s, i Oldn, oftere er bleven stj jeg vil imidlertid anføre nogle 
saadanne, saasom H I H manusa = menskr^ menneskelig; sa = ska^ den 
bedste Decl af noget; , satt =: skada^ skade iUed Hensyn dernæst til /, 

som findes i Enden af slcdl^ da er det en Halvvocal, som i Sprogovergange ofte 
deels ombyttes med andre, deels bortfalder. I nyere IVorsk høres istedetfor skal 
saaledes i skjødesløs Dagligtale hyppigen ska*^ ligesaa i Engelsk jævnlig skanHtov 
skall not; ogiOldtydsk sast for solist^ f. Ex. i Digte^ tvé Kiinigeskinner, i Ehlands 
Samling af oldfydske Folkedigte; «allene sast da der nich gon», allene skal dn der 
ei gaae. Fra Betydningens Side kan den Indvending tænkes, at skal fornemmelig 
bruges om en bestemt Forpligtcise eller Forsikkring, medens ntan hyppigere bruges 
for at betegne Fremtiden alene. Men dette er en Sprogbrug, som er let forklarlig 
af Trangen til at distinguere, uden at deraf kan ndledes noget bestemt med Hen¬ 
syn til Ordets oprindelige Betydning. Saameget er derhos vist, at skal ogsaa bru¬ 
ges som blot Fremtidsbetegner uden nogen Bibetydning af Forpligtelse eller For- 

GraMia. S. p. 903 4, 

" Jeg tænlser mig jXt , sja, Jannet af (CCTTJ^, «Uer pq , sjam, at bebenke, baye i 
Sinde, bmgt som Djælpeverbnm, analogt med det andet oldn. Hjælpererb. for Fut. mimic, der 
unsegtelig er beslægtet med det gothiske mutian, at taenke, bare i Sinde. Det kan vel sjues at 
tale til Fordeel for Bopps Forklaring, at efter skal oftere vera ndelades, brorred man kunde 
troe antjrdet, at skal alene betegner Fat, af vera$ men den samme Ellipse findes efter man (af 
mnnu), bror en lignende Forklaring neppe lader sig anbringe, 

Bopp. T. Gr. p, 909. 

2 


I 





siklcring^ ligesom det goth, $hdan^ der i flere af Grimm * anførte Exempler bruges 
som Oversaettclse af det græsbe Jeg kan hertil føie et Exempel af Old- 

engelfik, som jeg tilfældigyiis har stødt paa i Meirical rmmmees of the 13^ 14^ 
cet^uries^ by B. PVeber, VoL //, i Romancen, Rieimvå ooer de liotii hvor I38de 
Vers Ivder saaledes: 

«r 

when he her with eyen schal sen 
naar han hende med Øiire fmér sce. 

3 . Pnrtieipinm futuri passivL 


Dette dannes i Sanskrit ved at lægge TT^/n** til Roden og i de fleste Tilfael- 
de forandre den foregaaende Rodvocal til éy^** f. Ex. 

Tni 3 gdjoy what is to be suny or chaunted, af gaiy to sttigj 
, c'éjay to be gathered or coUeefedy af ct, to collecty 
y cédjuy to be cut or dividtdy åf Zidy to cut^ 

^ ^djoy to be heldy af dit, to havoj 
r4 u| , catjay to be gone (in t>r by)y af » enr, to go. 

Hermed stemmer en Ordform i Oldnorsk^ der hetragtes som Adjeetir, paa en 

> • 

mærkværdlg AIaade overeens* Den bestaaer i at brage Verbalroden med' en liden 
Vocalforandring) (oftest til æ, æ, ei, ey) for at betegne hvad der kan eller bør skee 
(baade activisk og passivisk), f. Ex. dræpr, som kan eller bør dræbes, af drepa^ 
/icr, som kan befares, af faiHt; fletjgr^ som kan flyve, af fliuga^ sætr, som kan taales^ 


= B T y sahja^ to be bomy to he suffired^ forudsætter en Rod, svarende tri 
soA, to beoTy to endurcy eli. suhy to/erare, SMstuierc (Westergaard) $ skjøn, 

elsfcvaerdig, forudsætter en Rod, svarende til sanskr. vény der ifølge Lassen + be¬ 
ty der favere, amare (anna?). 

IVaar man derhos seer Former som , nénjay timing or obtaining fiegvently^ 
af T|fl' ^ tlf, fo obtainy to freqventy erfares, at Formen i Sanskrit ogsaa kan betegne 
aetivt Forhold, ligesom næmr, som let kan tage, nem, skarpsindig. 


* DeuUcb. Gramm. IV Th. S. 92 og 179, 

Dette TT falder i Pali bort, efr, Essai sur le PaU, p. 93. 
Bopp, Gr, 8. $ 623-26. 

+ ZeiUchrift fur die Kunde de& Morg. B. 6, 8. 485. 
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lII. AF ORDFORRAADET. 

JfMetmesket. 


i. Almindelig Benævnelse. 

I 

X 

mannr, eller moSr, m. et Menneske = neskelig M MVT, manusa, adj. 

7nn 9 tncmlu, eller TTFra? tnånava, m. man, og manneskj{i, f. Menneske =i 
fl man^' heraf kommer menskr, adj. men- > månusja, m. a man. 


2. Kiøns-^ og Alders-^Forholde. 


numnr og ma5r betégner ikke alene 
Mennesket i Almindelighed, meti Ogsaa 
Manden i Særdeleshed^ ligesom det engl. 
man og det frans, /tomme. 

verr, m. en Mandsperson^ smL^Vf* 
vira, m. a hero, a warrior, som Adject. 
exceUent, sirong, rohnst^ vara, m. 
a husband, a bridegroonu 

kvendi, n. Fruentimmer^ kvdn, kvasn, 
f. en gift Kone; kono^ et Fruentimmer; 
— gjenfindesi \, kanjd, f. antr^tn^ 
og i ZendiTupoJ^j kainé, cn Pige; 
maaskee ogsaa i , vadU, f. a woman 
in general, a wife, og3rf^> gom, f. a 
woman in generak genia, f. overgiven 
Tjenestepige, slutter sig maaskee hertil. 
I Nynorsk betyder Jente en Pige i Al- 
mindetigbed; i hindust. goni, a 

maid scrvoJtt. 

pelli^ f. et Fruentimmer^ poét = cT^t, 

talla, f. a young tvomon. 

karl, m. cn Mandsperson, synes bc- 


slægfet med kara, m. who does ang 

ac/; dette Ord forekommer ogsaa i Old- 
persisk i Niebnhrs Indskrift Tab. XXXI, 
8de Linie, bror der læses pårså kord o: 
Pcrserkarle (?). 1 Nynorsk høres ogsaa 
i Alm. oftere Kar end RarL 

patti, m. en liden Dreng; sml.*^^ , 
puttra, m. a chield, in tbe bngvage of 
the Vedas. 

meer, f. en Moe; sml. hind.^^ , 
mahar, a woman^ er maaskee dannet red 
Apkæresis af •qriTT^» kumåri, f. a young 
girl, one from t^ to tvelf years old, a Vir¬ 
gin*, or in the Tantras ang Virgin to the 
age of sixteen. Ligesom nuerr som adj. 
betyder reen, saaledes betyder qnTTT •> 
kumåta, n> pure gold* * 

meg, (, en Møej megda, t, et lidet 
Pigebarn; sml. rrr^ s mugdd, t, a young 
and lovely female. 

bom, m, et Bam, er egentU perf. 
part. af bera = vr. ? fif =: zeud.^jjf 













é 


u 


bercy at bære;* sml. pers. ^/i, bamå, 
a youth, ^ 


kruki, en lille Dreng; sml. hind« 
gurgåy a servant boy, a braU 


8. Ægteskabs^ og Slægtskabs-^Forholde. 


behja, f. en Hustra^ Ægtefælle =: 

badii^ f. a woman, a voife* 

gipta, give til Ægte = jab" 

eil* fnr ? 9^^» eopulate. ^ 

/ 

geta, avle = ?nT? 9^^^ to generale 
or beget 

hjén, n. pl. Ægtefolli = qT]-, jug, 
n. a pair, a couplcy af Tf^yjug^ to join, 
1 det Bergenske kaldes Ægtefoih frem¬ 
deles Jun, 

tæri, n. Samliv; éml. fr;, dåri, (• 
tearing. dårin, n. a hitsband^ ^ 7 -^, 

ddra, m. pl. a wif€§ af dpy to take^ 
to tear (a husband), 

frtbilly m, en Kjæreste^ Galan; 
f, en Frille; sml.xn> P ^9 zend. 

fri, at elske ; vq-TT » ** 

omma^ f. enBedstemader; sml. 35|'3cfT? 
ambå, f. a mother. 


faHir, m. en Fader r= 
a father. 

modir, f. en Moder 
f. a mother, 

mamma — pappa = 
bdp, parcnis, 

brobir, m. en Broder 
m. a brother» 


ftng, piir, m. 


JTTfSj mdtr. 


md 




•* 




Journ. Asiat lY S. T. V. p* 20i^93. 

Bopp, T. Gr. S. 123. 

Paa lignende Maade danner ‘Sf, 50 , af 


svasr^ 


» sunu, m. 


systir, f. en Søster : 
f. a sister, 

sonr, m. en Søn == 
a son; 'q', to bear. 

<?v 

Sammensatte ere fi|oi 141 ,pitrbrdtr, 
m. Farbroderj og fq » pitrsvasr, 
f- Faster. 

børr eller burr, m. en Søn; smLcR, 
bara, m. a son in law^ ell. br, at bære. - 
kundr, m. en Søn, poet; sml. 
kunda, m. a son bom tn aduUery^ cljer 
maaskee beslægtet med det følgende kind- 
dottir, t en Datter = duhttr, 

f. a daughler, 

sysikin, n« pl. Søster og Broder, er 
et af de faa Exempler, Oldnorsk frem* 
byder, svarende til de sammensatte Ord, 
som i Sanskrit kaldes dvandva^, det er 
nemlig dannet ved Forening af syst for 
systir og kynn, Slægt. Paa samme Maa.- 
de dannes febgin, n. Fader og Datter, 
medgin, n. Moder og Søn, af fabir eller 
md9tVog%nn, hvis k erbleven til g for¬ 
medelst det foregaaende bløde d Ligesaa 
fdbgar, m. Fader og Søn, tno?& 5 wr. f. 
Moder og Datter^t hvor den sidste Deel 
af det sammensatte Ord blot har beholdt 
g af Roden ^éto < n^TOj*** hvortil er sat 

denne Rod alene et particip. præt - natna. 

Bopp, Gr. 8 . p. 257. 
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Pluraiendelse —cfr.fudMrTl * piiaputtraut 

Fader og Søn. 

sværa^ f, Svigermoder, r= igTj > 
hfasta^ f, a molher in law; i ældre 
Svensk er svwr, en Svigerfader^ = 
goth. svmhro = ^asura, m* a 

father in law. 

verfaiiry m. en Svigerfader^ kunde sy¬ 
nes at være en Forkortelse af sverfaSir; 
men, da det mest brnges om Alaudens 
Fader, er det vcl sammensat af ver = 
vara, a husband, og fabir^ ligesaa 
vcrbro&iV, en Svoger. 

svilar, m. pl. Svogre, Oi ilfænd, som 
ere gifte med to Søstre 3 sml.ygToT^ 
qéUa, m, a V)ife*s brother. 

jåh, Affcom, Yngel, = jrnTT» 9 ^ 
btrihy produciion, race, family» 

kab, et spædt Foster, =ri 35^73-, gåia^ 
m. o ehild, offspring, 

kglUr, m. serotum, staaer i Forbin^ 
deise med det nyere Islandske kylla, avle. 


detSy« kuU, Danske 1 hdd, Slægt, Fami- 

I 

lie, t= '^fTT > ^^<<9 familgy race, caste; 
af io he of hin. 


kgnn, Slægt, eller kind, f. id* it* Af- 
kom, = Pj , gant, f, birth, produetion. 

li&, n. Slægtninger (lg, prov.); sml. 
ppl', li, to be in union or connexion with* 
ntbr, m, Slægtning, = ^1 gnåti, 
m, a kinsman in general^ cfr. natus for 
gnatus* 

att eller wtt, f. Æt, iSlægt 3 sml. 37^, 
akta, partic. joined, combined. Ordet 
udtales endnu i det Bergenske ægt 
tengbr, beslægtet^ (tengsl, Baand} 3 


sml. ffgri ^ (præs. ZgrirT > tahkati), to 
bind, to tie. 

vensl, n* Slægtskab 3 sml* giij, vahsa, 
m, race, linéage, fanulg. 

vandamenn, m* pl. Slægtninge; van^ 
dalaus, adj. nbeslægtet,* smU » ban^ 
du, m, a kinsman, a relation^ af , 
bahdl to bind% 


4 . Collectiver. 


folk, n, en større Krigshær (i det al- 
lerældste norske Sprog); * demæst Folk, 
— v 6 lkd, f. exercitus, ifølge 

Lassen, ** der, paa Grand af en i Rig- 
véd^ sædvanlig Bogstavovergang, erklæ¬ 
rer Ordet for en Overgangsform af 
vddø, partic. af voA, toflow 
as a stream. Hertil slntte sig fglkia, at 


stille en Krigshær i Orden 3 fglkir, en 
Anfører, Konge (poet). 

fio8, f, elL ^gdti, n. Folk, = SflfTTj 
gdti, f, lineage, race, familg§ er i det 
ffindustanake blevcn , gåt^ og paa 
gammelpersiske Honnmenter skrives det 
tati, hvilket af Lassen *** erklæres zr^^gåti. 
sveit, f. en Bøigd, ^ogsaa Landet, en 


* Key«er, om Nordmændenes Hcrkoiast og Fol* 
lieslægtskab, S* 404. 


** Antkologia Sanser., p. 133. 

*** ZeUsekr. f. d. K. d. Mi, R 6, S. 20. 


s 
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Flok, Skare, eynes at være det samme 
Ord, som i en oldpcrs. ludskrift lyder 
vit, krorom Lassen siger: „mass Tolk 


im engem Sinae seyn, eine gens**. * Det 
er maaskee en Forandring af spUa, 

tnitch, many, . 


5 . Sjel øg Legeme. 


sdl cll. såla, f, Sjelj = ? såra. 

m, fAe essential or vital part of angthmg. 

andi. m, Aand, ]c{ , dna, m, 

breath inspiredy af jpj , an, to bf*eath, 
géb} n, Sind, Gemyt^ sml. %rr^> 

(i Yedaeme kétah)^ n, nund, intellect; e 
T%nT j lø consider. 

sinna^SInd^ sml. pers. , sinah, 

the breast. 

hugr, m. Sjel, Sind^ sml. 3Tjt , ukl, 
toish, desire^ det tilsvarende zcnd.^ Hj) > , 


« 51 , overs.Anqnctil: esprit;** pers. t-^>V , 
hus, mens, amma. 

munif m, Sind, Gemyi; sml. ?mT ? 
rnamu, m. the mind, the heart, the intel* 
lect^ i Zend maim, Geist, Geshmung, i&i- 
gc Lassen. *** 

lik. n, et Legeme = , déha^ m 

n, #Ae bodg, t 

kroppr, m^ Krop, Legeme == det 
zendiske ei , keref, ell. kerep, cor¬ 

pus, af ^TT j klrp cll. krp, facere. 


6. Dele af det menneskelige Legeme. 


høfud, n, Hoved = > kapala, 

in. the scidl, the cronium,* hindustansk 

kopri, 

hår, n, Haar = ka, n, Aair, , 
késa, m, td. 

reiA, f, Hovedhaar; sml. it^aggu, 
m. a tock of Araided Aoir. 

lokkr, m. en Uaarlok = ^ alaka, 

m a, a eurl. 

svipr, m. Ansigfstræk, 31ine = , 

cubra, n. ell. ^HT ? øjnpa, m. fAe face. 


Herken kører nok ogsaa snoppa, f. Snu- 
de, der ogsaa bruges om Ansigtet, f. Ex. 
i snoppufagr^ som kar et smukt Ansigt. 

entU, m. Pande, er udcntvivl beslæg» 
tet med det kyppigen forekommende Præ- 
formativ and, der betegner imod og for¬ 
an, ligesom 9 ifølge Lassen 

prsepositio obsoleta: ante. 

hjarsi, m, Pandebenet; hjarm, m. 
Hjerne; sml. fT[r7 > sira, n, ell. \ ^tT^ 
^ras, m, the head. 


* ib. S. 29. 

*• Ta^na I, 397. 

1. 1, S. 13. 

+ Paa Overgang £ra til Z eller omvendt an¬ 


fører Bopp, vergl. Gram. 8. 13, LaMen An- 
tbol. SauBcr. p. 133^ mange Explr. 

++ Journ. Asiat IV 8. T, V. p. 26L Yafna 
I, 137. Bopp, verg^ Gr. 8. 160, 
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auga, L Øie = 3Tf%? 

3 r^Tr? contr. 3 r^ 5 * tke eye- 

hrutty f. Ølenbryn = Vrdy f. an 
eyebrom * 

Avarmr, m. Øiclaag j sml. d ^ > 
varmman^ n, armour^ ma<4 '^9 A> 
cm;^. 

Amn, f. KjseTe,K!nd= Tpjl» 
m. a cheek^ the whole side of the face 
including the tempte, . 

no5, f. pl. nastry IVæse = nasy 
eller rTFTT j naså, f. /Ae nose* 

mu&r elL munnr, m, IHund = TfT^, 

^ v 3 

muka, n. fAe mouihy hvoraf de senere 
Hinduer have dannet , munhy m. 

kjaptr, m. Kjæft, Tryne 5 sml. xt^T» 
gab\ to gape, to yawn. 

gapy n, Gab, synes beslægtet med 
kjaflr. For begges Vedbommcnde kan 
sammenlignes det zendiske , 

flrigafr^rdp adj»'Cserpent) aux trois gueu* 
iesy ifølge Biirnouf, ** som heri finderet 
Subst, gafna, 6 ouche on gueule, af gaf 
for gap = sanskr. OfTTTj ^^Py *t tale. 

hvoptry m, Kjffive; sml. svailray 

m^ a gape, a chasme, 

lap, n. og lepra, f. sorhillumy og 
lepjay drikke som en Hnnd, forudsætte 

* ^ilkins, gram, of the sanser, langr. § 1033, 

•• Joum. Asiat. IV, S. T. IV. p. 498. 

*** Ligheden synes ber Qem; men til det oven- 
anførte Exempel paa Orergang mellem TT og 
Lingraler eller Dentaler han føies det for¬ 
ken (S. 15) anførte fhti ==: yati; maashe 


et Ord^ svarende til vort Læbe, Angels. 
lippa* Ligeledes forudsaetter eftf y lap, 
tospeak og FfTpr^ lapana, n, the mouth 
I Forening med det persiske > leb, 
Læbe^ et lignende Ords Tilværelse i 
Sanskrit. 

vøTy Læbe; sml. eff» vara, m» sur* 

roanding, incompassing ^ vr, to covery 

\ 

to screen. 

tønn, f, Tand = 7 ^, dantUy m. a 
tooth* 

jaxlar, m. pl. Kindtænder^ sml. 
gaksy to eat* 

tunga, f. Tunge, ifølge Lassen (glos¬ 
sar. til Anthol.} =: Q{^ y gihva, f, lin- 
gua (zend. hizvåy lat. linguay ant. dingua, 
goth. tuggS), *** 

grøn, f. Skjæg, egentl. det Groende, 
det som groer paa Hagen ^ sml.fT^W 9 
rohana, n, grotvingas a plant ^ 7^9 
to grow as a tree, to be produced or be* 
come nuxnifest. 

eyra, f. Ørej ck TJI, karnay m. theeary 
ligger vel for Qernt til en Sammenlig¬ 
ning. Burnouf'^ udleder dettydskeOAr 
af det zend. gaosa, goth. auso, Øre, hvil¬ 
ket han igjen sætter i Forbindelse med 
■sfhT, gosa, Lyd. 

ogsaa ni, armaur, han råere 

== døgly n, pl., Vaahen; m, Kulde, 

Nag, Had = TTtT, gala, n, frigidity (mo¬ 
ral, mental or physieal)* 

+ Com, s. le Ya^na. I, p. CII—GlIL 
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håls^ !»• Hals =: 5 3^i the 

throaU * 

kverkf f. Hals^ Strube =:^ irfta, 

m. the throat^ the larynx* barki^ m. Stru- 
be^ er blot en Forvandsbning af kverb. 

eviriy m- Nakken; smL T^TT,, ciruy 

n, the shoidder joint ; e fcTT y cir^ to huvL 
øxly ell* øXy Axel, Skulder =r 3TTJ’> 

ansa, a shoulder, the shottlder blad» 
Ellers haves > skanda, m. shouider, 

svarende til vort Skulder» 

/aSmr, m. Favn, Barm =: U 4 ITI , t^d- 
ma, m, a fathom» 

høndy f. Haand = ^TtT? hasta, m. 
the hand^ hvoraf senere i Hindust. er 
bleven;- 4 j>V^, håt\ i Pali haita»*^ 

mundf f, Haand; sml. beng. mtcf, 
a hand^s broath. 

ftngr, m. Finger; sml. STlffT» 
f. a finger^ af STSTj caunt» 

•n. 

nøgly f. og nagl^ m. en NeglrrrrTTJ^j 


nakay m. n. afinger notV,- noArdra, 

m. idem» 

gaupny f. den bule Haand; sml* (?) 
«b MI (^1 > kupåm, mfn* erooked ~ handed ^ 
, kuy bady and g||%, pdniy the hand» 

s5 ^ 

spem, m* en Patte, Brystvorte, sml. 
stona, m,, the female bosom or 
breast *** 

kvibr^ Underlivet, Maven; sml. 
udara, n, the bellg. 

magiy m, Mave, staaer maaske i Forb. 
med TT^ j maks^^ to filL 

na/if», m. Navle = 7 rrf ^5 nåbi, m. f. 
the naveL 

hrgsg^y m. Ryg; sml.T^? ruynn, 

6 ent, erookedy e ■yTrTi ^3"* bend» 

fang, n. Skjød := H anA:a, m. 

gremiumy ifølge Lassen. 

^jéy n. Lend, Arts = ^TTT» éuta, m: 

/ • 

the anus i af^rrT» rl j cjut, fo 

n 5 ♦s. v5 

be wet or moist 


* Det kunde fortjene Undersøgelse, om s i En* 
den af dette og flere Ord ér et Petrefact af 
en gammel Nominativ endelse i Singuiar (liig 
Indernes for Mase, og Fæm. paa s» hvilken 
som Nominatiyendelse er bleven r i Oldn.); 
altsaa Anis s= «mws s= 

sanasy exerementy ordure^ Man fristes til at 
antage det, naar man seer, at ^ , Armu, 

o*. 

en Orm, er i persisk gaaet over til ^ , 
yirmis, jn^nr* srW», en Pige, ti! , 

kentz. Skulde denne Derivation være rigtig, 
vilde man ogsaa kanne ansee Oprindelsen til 
Snffixet m i flere Nomina at være Flexions* 


endelsen jénusvara (•) i Sanskr,; at f. Ex, /»- 
ketniy et Legeme, d, s. s. l*k er , deham; 
rikdom, Magt, Vælde, (hvilket ansees for et 
sammensat Ord) = sijc|:q, rkfam, wedlth. 
Det nyere norske Skjelm turde da komme af 
^ , ialam, wiekednesg, fraud, trick; det 

spørgende Pron. kvern, der i flere Almues* 
dialecter ndtales kem, af kim. 

Essai 8. 1. P. p. 95. 

** Hvorledes p og t ombyttes i Sanskrit og 
Prakrit, samt i flere Sprog, oplyses ved flere 
Exempl. af Hoefer, de prakrita dialecto, p. 
66 fqv. 
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daus, m. podex biclunisf sral. , 
dus, to be impure* 

seti, m* anus, clunes, udledes yel i 
Almindciighed af at sidde $ men det har 
i al Fald en paafaldende Lighed med 
aidrn, n. the anus, e fflH I > sitå, 
f, a furrow. 

fotr, m. Fod, Been =Trr^) pdd, m. 
the fooL 

kné ell. Ante^ Knæ = gånu, m. 

A 

the knee. * 

leggr, m. Stille^ Been = ci M ? 
ga, m, a foot, 

kdlfi, m, Læggen paa Benet; danskx 
kalle ^ sml. xTcT^ cala, tremulous, unfixed, 
rist, f. Vristen paa Foden; sml. Tf^ , 
prsta, n. the surface ør superficies, 

soU, m, en Saale = > tala, n. 

the sole of the fooL 


li&r, m, et Led; smLrTT, li, to join. 
hjarta, Hjerte =r hrd eller 

hrt, n. the heart, 

^ 

blob, n. Blod; sml. rudira, 

n. blood, 

^ynd, f. JUfellerngnlv, af j^tcnnr, tynd; 
sml. rPT 9 tanu, small, minute, 

mergr, m, Marv = Tr3 |^, maggan, 
f, marrow^ ** 

sirt, f. en Sene = snåva, m, 

eller ‘^rPT ? snåju, f, a tendon, a muscle, 
hud, t,. Hud: sml. ic^ ^ » Icud, to 
cover, 

staka, f. Skindj Hnd; smi. 
to cover, 

hørund, m, det yderste af Huden; 
sml. UT*lTj korona, n^ who or what pro- 
tects or pr€serves$ » sara, m, theup- 
per part or cream of sUghilg curdled milk. 


B* Mierskere, Krig, Vaahen og dermed 

hestægtede Begreber, 


1. Herskere. 


regin, n. pl. herskende Gnder, bety- 
der Tel egentlig Herskere; sml. ^ |7T«t ? 


rågan, m^ a king, a prince, a sovereign^ 
af jjsf, råg, to shine. 


Det lange S ber bande rei sjnes at forbyde 
Sammenligningen med bne, men det falder 
undertiden bort ogsaa i Sansbrit, f. Ex. TTfr, 
adj. kmoek-ktieed; i Zend. er det alle¬ 
rede forbortet til Bopp. Gr» 8. p. 323. 


^ At r assimilerer sig med g, sees af mtuiga 
(i Palx) = margu (i Sansbr.), en Yei. See 
Bnmonf ^ Lassen, Essai sur le Pali> p. 85. 
91. 
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skatij m. Konge (poét.) forekommer 
i Zend ieeh under Formen ksaetoy der 
af Burnouf oversættes souverain^ * ** af Usi 
=: sanskr. , ksi, at herske, deels 

under Formen Usa&ay som Lasseu over- 
sætter I oldpersiske Indskrif- 

ter er den saedranllge Kongetitel Usdja^ 
ttjay*** hvorafdetnypersiske aVxSU, shh. 
Konge, udlede&. 1 Sanskr. endelig er 
ksattra, m, a man of the sccond or 
military and royal dass, 

drottinn^ m. Herre 3 drotningy f. Dron¬ 
ning 3 drottna, herske, regjere 3 sml. 

drda, mfn, aftfe, powerfully af drA, 

* * ^ * 

to tncreo^e. 

sjoKy m. Konge (poet) 5 smL 
idroy m, a hero. 

konyr, m, Konge, turde kunne sam¬ 
menlignes med det hindusf. , Aein- 

yrd, «6/e bodiedy r<Aust§ CjJ ^ kon^ 

grdty strenyth. 

Aroi,m. Konge = ^TsTi akingi 

(sml. lat- rex for rejgr^s = fransk roi.) 

stilliry m, Konge (poét)3 smLi^:qf79f, 
athl^ to stand^ to be firm. ^ 

fylktr^ in, Anfører, Konge (poéO 9 
see folk ovenfor (S. 15 )- Hertil slutter 
sig folk-ndrungTy en Hærfører, af 7 ^, nr^ 
to leady to conduct^ og fotk-jadary af sam¬ 


me Betydning; sml- to sub~ 

due, to regulate, 

I den Deel af den yngre Edda, som 
kaldes Skdldskaparmdl eller Skålda, om¬ 
tales en Konge, Halfdan den gamle, om 
hvem berettes, at han havde 18 Sønner, 
9 ældre i een Række, og 9 yngre i en 
anden Række, Sønnernes Navne anfø¬ 
res, men erklæres af kyndige Historikere 
kun for at være almindelige Digterbe- 
nævnelser for Konger, blotte Appellati¬ 
ver, udtrykkende Kongens eller Anføre- 
rens Kald, Yærdighed eller Egenskaber. + 
Vi ville derfor ogsaa tage disse for os 
her- De 9 ældre Sønner kaldes: 

1 . ^engiUy ifølge Muller af 
jus dicere^ conventum agere$ sml. T%?r, 
cin, to collecty to assemble, 

8. ræsir, if. M- qvi procursare facit^ 
if. Haldorsen af hros, Roes3 sml. ^, 
' iresa, a king, a sovereign. 

3 , gramr, if- M- severus'^ sml.gy i^ ^ 
krama, m, power, strength, overcoming, 

subduing, af gfTf 5 kram, to grow, io 

. 

tnerease^ 

4 . gylfi, if. M. deauraius (af gull); 
bedre synes en Samtnenl. med 'j| 
galU, to be bold or confident. 


* Ya 9 na 1, 371; hvorhos lian p. 277, note, he- 
mærker: ,,^^1 8*écrit en zend ski, lorsqn^ il 
est Tcrbe, el qu’il n’c8t précédtS d*aacnn pré- 
fize, qui se joi^e immédiatement k Ini.^ 

** Die altpersiscben KeiUnscbriften, H. 35. 


ZeiUclir. f. d. K. d. M., B. 6. S. 9 flg. 

4* Keyser, om Ilordm^ndenes Herkomst og Fol* 
keslsegtskab^ S. 295. P. E. Huller, Sagabi* 
bliothek, 2 B. S. 444, bror han giver korte 
Overssettelser af de fleste. 








r 
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V 


5 . hilmir, if;. 3f. pwflfwator j , 

il/a, m, a lance^ a pike, a weapan^ 

6. jøfr, if.M* atyfir, super -^ sml.jq-fr? 

u^on* (vTtep) upon, above^ hvortil det 
nyere Ord ypperlig slutter sig. Kunde 
man antage en Ombytning af j og g i 
Oldn., vllde adj. gøfugr, anseelig, yp¬ 
perlig, fornem, give en god Forklaring 
over dette iVavn^ og hertil svarer et hid* 
til ikke opdaget Positiv til Superlativet 
^ista I Zend og 5 savistu^ I San¬ 

skrit (vort gfæveste), hvilket forekommer 
i Rigveda og Samaveda, og oversættes 
af Rosen og Stevenson ved robustissi* 
mus, førtissimus, alUpawerfulL * 

7 . tiggi, ^(tiginn, ømatus\ sml. 

tigu, f. Værdighed, Majestæt, med ^TTTT» 
iegas, n. splendour, dignitg, af ffTTT? *5? 
tø shine, ^ 

8. skuli, if. M. proieetori sitskylarrr. 
sku, to cover. Det turde dog maa- 

skee kuQ være enAfændring af det oven¬ 
for omtalte 90/1. 

9 . harri. Herre ^ sml. ovenfor S. 
eller og hari nedenfor. 

Som IVavne paa Halfdan den gamles 
ni yngre Sønner opglvesx 

1. hilldir, af hilldur, Feldtslag; sml, 
det hind. 5 hullar, tumult, cømmo* 

tion, disturbanoe, og , hallå, tumult, 
€i$$ault 

3 . nefir, if. M. af ne/r, filius, staaer 
• iottr». IV. Sér. T. V. p. 256. 


vel snarere i Forbindelse med rf' j flf, 
nåBi, a king, a chief. 

3. aubi, if. M, af audi, øpes', sml. 
zend. aogo, hvis Supcrl. aøgisto oversæt¬ 
tes le plus fort*, ** JTfJTJT^ “5 splen^ 
dour,strength^ eller maaskec bedre 
ådja, øpulent, wealtkg, rick. 

4 . yngvi, af tmg, der niaaskce kan 
have forenet dc samme Bctydningcr som 
det tilsvarende i\ ct juvan, young, best, 
excellent, endowed with native or natural 
strength, 

5 . *dagr, if. M. = dddigr, strenuus*, 

sml. dah, to shine, to burn, 

6. hrugi\ sml. liJTTT 9 tirdg,toshin€. 

«Sl. 

7 . huS/i, if. M. af bøb, pugna*, sml. 
vud^ to hurt, to kili. Meget nper 

iJggcr vrVT? budåna, a king; vrtcT ^ 
buti, f, power, dignilg, 

8 . lofhi, i f. M. = lofabi, laudatus^ 

sml. ^ rdpavat, beauUfuli handsame. 

rs. 

9 . sigarr, if. M. af sigr, vicloria*, sml. 

;jft , jfri, tø conqver, to reduce, Heraf 
udledes siklingr^ men det er etSpørgs- 
maal, om dette ikke snarere staaer i For¬ 
bindelse med , sakoy a sovereign, 

a prince, vyho gives his name to an era ; 
a f sak, to be compelent or power ^ 

full, 

Blandt Bcnævnelscr paa Konger, har 
Skålda endelig sinnjør eller senjor, der 
vel synes nærmest at kunne forklares af 

Journ. AiUt IV. S. T, V. p. 304 


/ 


S 
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det franske seigneur, lat. seniory men, 
skulde det vise sig at Tære ældre end 
fransk eller latinsk Indflydelse i Piorge, 
tør det udledes af saiiju, adj. happt/y 
prosperousy fortunate. 

jarl eller jally Hertug eller Greve, er 
meget omtvistet med Hensyn til Oprin- 
delscn. Hald. sætter det i Forbindelse 
med dr, en Drabant ( 3 TT> swifty 

j^peedy) 5 Ihrc med eriles eller heriles 

2. Hærførere, 

hundingiy cn Høvedsmand, egentl. cn 
Anfører for hundrede (centurio); , smL 
^TH, sattty n, a hundredy hvoraf, red 
Indskydclscn af en Nasal, kommer baa- 
de det lat. cen/um, fr. eenty og det goth. 
og angis, hundy hvilken Form ogsaa i 
Oldn. synes at have været den ældste, 
maaske ved Siden af sund^ thl ^usund, 
tusinde, er sikkerlig dannet af tu^r, et 
Antol af ti, og sund == hund, 

hari, en stor Helt^ sml.^TT’ l^^ra, 
m, xvar hattley af hr, to sehe, 

haliry pl. Helte, er inaaskec blot en 
Variant af foregaaende^ ellers kan sam-* 
menlignes det pers. Uj) , jaly a hero, a 
hrave man (svensk hjelté), 

heija, f, cn Helt, Kjænipe^ sml. 
hat; to treat wilh violence, to oppress^ 
bindnst. \j , hathjåndy to seize. 


(diminut. af herus)y der i det senere la¬ 
tinske Sprog brugtes som Bcnævneisc 
paa fyrstelige Personer. Seldcnus de 
tit. honor, udlcder det af æra, ærlig, i 
hvilket Tilfældc ri gjenfinde det i zend. 
aitja, venerandusy * sanskr. 34 kT[ 9 atjja, 
excellent^ subst. a master. Da r/ og ff i 
Oldn. udtaltes næsten som dl, synes mig 
7r^9 jfdr, to subdue or regulatey at ligge 
meget nær til Sammenligning. 

I 

Helte, Krigere. 

grcTy en stor Helt; sml. bind. ^ , 

garijåry stout Jiearted, obstincUe. 

rekkr, en modig, tapper Helt; sml. 
7^, raké, to guard, to protect, 

frakkiy en mandig, tapper og mægtig 
Hand; sml. TT^TT 9 purusa, m, a man, 
hind: ^ , purukhy a man (vir). 

bauti, m, den som slaaer, fælder; sml. 
'^~^y badhy in, a killery a slaughter, c 
, bad^ subslituted for , Aon, to 

kili, 

baniy 111, en Baneinand* sml. zend. 
vana, destrucleur (Burnouf). ** 

gunni, m, en stridbar Mand; smi. 

J| m, guMy m, heroism, valør. 

hetjan, m. Kriger, Odins Tilnavn; 
sml. ^, Ar, tb deslrogy to take bg t/to- 
lence. 

hirb eller A^b, f, Livvagt; sml. hind. 
YaVna I, 443, not. 


\ 


Yavna I, 326. 
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og pers, t ^ ^ j girddj a circle^ a ring^ 
raund^ hind. , girdavd^ apatrolcy 

pers. ^ ^ 9 9y^^9 forfis^ bellicosus (Me- 
ninski). 

vet^ung^ f, hongelig Liviagt, er maa- 
skee blot er Afændring af foregaaendc, 
eller at sml. med qTTT^ » varano, n, de* 
fence, proiectmg^ guarding, 

/?rar, fy^bavy pl. Krigsfolk 5 sml. gT?5 
vitOy a herOy a warrior, a champion. 

Hrary eller tgrar, pl. tapprcFoifc, ud- 
ledes formeentlig af tyr^ Nordboerncs 
Krigsgud, hvoraf Tirsdag, dies Martisy 
har sit IVavnj sml, =5^7, eara, m, the 
planet Mars, 

beimar, pl* Krigere, Stridsmænd ^ sml. 


vft'H ^5 bVmara, m, war, battle e TtHt 9 
Utma, fear. 

gotnar, pl. raske Krigsfolk^ sml. TT^ 7 
jddkf m, a w«mor, a soldier, a eombat* 
tant, c tnr , judt to fight, 

\3 t-v 

skatnary pl. Kongens Drabanter; see 
ovenfor skati^ hvortil kan feies , 

ksatlr, m, a charioteer, a doorkeeper, a 
porter^ c ksad (saiitra rool), * to 

screen or defend, 

bragnar, pl. Krigsfolk, if. Skaida, af 
brdgtj sec ovenfor. Da Ordet ogsaa bc- 
tydér Folk i Almindclighed, tor det staae 
i Forb. med det hind. , barg^ «w 

assembly of people of one class. 


3. Kamp^ Slag^ 


folk, en Krigshær, livoraf fylking. 
Slagorden, see ovenfor S. 15 . 

bøh, f, et Feldt- eller Seslag; sml. 

vudy to hur ty to kili, 
j7n5ur, ty ctFeldtslag; sml.^T^, 
f, war, battle, 

hilldur^ f. Krigens Gudinde, 3 . et 
Feldtslag; sec ovenfor AiV/rfiV, S. 31 . 

an^veiti, n, Angreb, Kamp, sammen- 
sat af andy imbd, = ^ anii (arm), 
præp. obsoletat antcy og pveiiiy der synes 
heslægtetmed rf^y tud, to pull topieces, 
to hurt or kili, 

bardtta, f. Kamp, Slag; beriay at slaae; 
sml. d ^ 7 bark, to kiU or hurt, ISogte 

r-., 

5mifr« kaldes en Rod, n«ar den ei forekommer 


Forfattere have oversat mahoHdratay IVav- 

net paa det største indiske Epos, ved den 

store Kamp\ men, uagtet VTTTrT j Udrata, 

betegner den Kamp, som i dette Yærk 

skildres, tør det være tvivlsomt, om det 

kan sammenlignes med det oldn. bardtta, 

da hiint vel nærmest kommer af TTTtT^ 

Éarata, cn Rhapsodist, cn^ som reciterer 

Digtc efter Hukommelsen, cn Barde. 

skilmasty fægtc for Øvelse, (fransk 

cwrimcr)^ sml. > srama, m, military 

exereise', e , sram, to be tiwaned; 

see ogsaa skåbn nedenfor. 

valr, m, de Faldne (i ct Slag); sml. 

%7qT, vélåy f, easy and sudden death, 

% 

»om Verkum, men Mot r Uer sig i derireredeNomia». 
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4 . yaaben. 

a, i Almindclighed i 

døgl, n, |)J. Vaaben^ sml. gagala^ m, avmour. 

to hurt or kilU to protect'^ eller JTJTFT? 

6 . Angrehsvaahen: 


^ rs 


5OT*5a, f. Dolk, Sværd^ sml.- ^ 
svatiy f, a sword (ital* spada), 

hrottiy m, ef Syærdj snil. 3!rTf, srat\ 
io hurt^ to kilL 

hjor^ m, Kaarde, Sværd; sml. 
iin’, m, a sword, 

laufi^ ni, et Slags Sværd; smi, 
hip^ to cuty to cut of or down, 

refbiy n, en Sabel; smL ftp, rap^ to 
hurt or kill, 

sttx^ n, et kort Sværd^ en Dolk, en 
Madkniv; sml. "JJT^, sastra^ n, a swordy 
f- ("?rfr) « kntfe. 

skorr, in, et Sværd; sml. cwr, 

to cut 

sleddOf f. et Slags segelformigt Sværd; 
sml, 5 slat^ to kilt 

,skdlkry nij et Sværd; sml. , 

ialdka, f, a javelin, a dart 

faugi, blandt Sværdnavne i Skålda, 
= tanka, m, a sword, 

goTOy Hgcsaa; sml, *3^^ > gdr^ to tn- 
jure, as to wound, to kill étc, 

lottiy ligesaa; smi. tT?? to knock 

av. 

down, 

løgiiry ligesaa; sml, » ^*^9 to cut 

s3 ^ 

{n-dr, ligesaa; sml. drå, towound 
or kill. 


marr, ligesaa; sml. mr, to Æe, 

TTR? måra, m, killing, slaying, 

^e/br, ligesaa; sml. , iK, f, a 
weapon, somitimes considered as a cud- 
gely and sofnitimes as a short sword, 
sedgartir, ligesaa^ af salga, dræbe, = 
to wound w kill, 

glahieU n, Dolk, Spyd, kommer vel 
nærmest af gladius, gladiolus, men begge 
kunne henføres til j kratt eller ■jgTf , 
Hatt to kill, 

skeihir, f, pl. Skede; sml. céd, 

to cover, 

tengsla^ f, en Øxe med et langt Blad; 
sml. tanga, m, an axe, 

génia, f, en Øxe; sml.^TT^j cww, to 
cut, 

kjak,^n, cn lille Øxe; sml. 
to cut 

spjåt, n, et Spyd» sml. jVhi, spil, 
to kill, 

geir, m, el Spyd^ smKl?rf7, giri, to 
wound or kill, hvoraf ^ 

seimitar, 

lensa, f» Landse; sml. dans, to 
sting, 

késia, f, en Landse; sml kas^ to 

kill, to hurt'^ ktts, to destrog, iokill. 
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dørt*, nij et Spyd, Kastegeværj sml. 
dr, to hurt or kill^ , rfrw, iohurt, 
to wound or kilL 

skdlm^ f. Spyd, Stagc^ sml. » 
sttltty Ill, a spear^ a stake, 

nautj blandt Spydnavnc i Skålda^ 
smi. ?f, nu, in, a weapon, 

ørj f, en Piil, cr maaskec bcslægtet 
med adj. ør^ rask = ssfT? <***"> stviflj 
speedy; eller med hind. , dr, a^roarf. 
piY«, f, en Plil, = tTjrH , pilu, m, 

v> 

an arrow, af ftlfTf, pil, io ettst or throw. 

flein, m, en Piil, synes bcslægtet med 
foregaaende eller voeAflyta, baste, skyn¬ 
de sig = 77 XJ, phh to go hy leaps; 
bind. Vj Sy^, , paldnn, to run away* 


oddr, m, Od 5 sml. pers. ,ydreh, 
cti^is C^eninski). 

bogi, m, cnBue; sml. , bujr» mf, 

sft 

a hending, a curve, 

^undr, m, en Bue^ sml. 9 danu, 

>5 

m, a bow; af tfr? 9 ^ 

arrow ^ ?T!Tn|‘> danddra, m. a bow, or 
ang ins^^ument for casting arrows or 
darts* 

^ømb, f, en Bue; sml. bind. 
damdnd, to bend (toith elasticity)* 

bissa, t. Bøsse; sml. f^TT^ bis, to throw 
or east, 

skjota, al skyde; sml. , cud, to 

I 

throw or east. 


c, Forsvarsvtuiben i 


hjdlmr, m, Hjelm; sml.^^ hnl, lo ^ 
cover. 

hraun, blandt Hjclmcs Navne i Sk.; 

% 

sml. TTyTf, rundat, mfn, hindermg, op- 
posing, stopping, 

boArA'!, ligesaa; sml. tt^ , taks, to 
cover, 

koUir og ^auld, ligcs^a; sml, 

CSs «V. 

Arilf, to cover, to hide, to ^creen. 

velgr, ligesaa; sml. cjr^ > valka, n, 
the hark of a iree, the scitles of a fi$h$ c 
cFT, val, to surround. 

stefnir, ligesaa; sml. stamS, 

♦s^ 

to stop, io hinder, 

^und, f, Harnisk, Pandsei;; BnikTO*» 
tiid, to cover, to screen. 


høkuU, m, Brystharnisk; sml. 
sakala, n. skin, bark. 

kund, blandt Brynjenavne i Sk.; sml. 
gyTSr j kunf, to eling to, to twine round 
or be connected wUh, 

barbi ell. borbi, m, et Skjold; sml. 
^ f, spura, m, a shield. 

baUgr og bognir, blandt Skjoldnavne 
i Skalda; sml. ^ Hugna, mfn, croo- 
ked, curved, botved, af VJTT, iug, to 

N© 

eMr‘ye. 

tu^i, n, en Vold, en Skandse; sml. 
■fg^, vigna, m, obstacle, impedimenf. 

stika, omgjærde med en Vold eller 
Palissader; sml. j åtak, to resist, to 
oppose. 


4 








26 


verittf værge, forsvare; vemd eller vr (prses., vmité)^ to screen, to 
vøm, f, Forsvar, Beskyttelse; sml. g , investy to cover $ ^ ij f, drnu^ to cover. 

6. Saar^ Drab. 


sdr^ n, Saar; sml. TTT j 
hurt or ktll^ , sarg, t^ wound or 
kilL 

undy ty Saar, Vnnde; sml. g-y , vwd' 
(præs. clryqRr , vundhjatt)y to injurey to 

vj 

hurt, 

metn, n, Saar, Skade; sml. rny ? nto/Vt, 


m, hurtingy injuring^ af , mf, to hurty 
to injure, 

vig, n, Drab, Saar; sml. » 

vigatitiy woundingy killing^ aff^, oi, o 
particley impl. separationy disjunctiony og 
hauy to hurt or strike. Hertil slut- 
ter sig ogsaa vigr^ f, en Landse. 


C. Ild og Ligs-i samt dermed beslægfede Begreher» 


elldr, m. Ild, synes bcslægtet med^7?|', 
uiy (Sautra root), to bum^ j ulkdy 

f. a firebrandy flamcy fire^ saamegetmere 
som Labialvocalen viser sig i andre til 
samme sig sluttende Derivater, som 
ulliy m. Ild (poet.) 
ylr, m» Varme; yltOy at varme. * 
volgr, adj. lunken; velgiay at gjøre 
lunken- 

herkiry m. Ud, ndledes af Haldorsen 
af harky Knarken, formeentlig med Hen* 
syn til Ildens Knittren og Spragen; det 
forekommer mig ligesaa rimeligt, at sætte 
Ordet i Forbindelse med 17^, arky to 
heat or worm,* som Snbst. m. the suuy 
eller med c|)4k > karkuy m, fire. 


freku m. Ild; sml. vrhy to toar 
as a wild beast (cfr. varg eller frekiy en 
Ulv), to shine^ altsaa enten medHensyø 
til dens Knittren, eller med Hensyn til 
dens Skin, hvorfor ogsaa en Bisoi kal* 
des frekiy hind.^LS^^ , parkdsy Ughti 
clear, 

fyry m. Ild; sml. , pdru, m, the 
suuy fire; e tn ? lo nourish, 

gim. Ild; sml. jipq , ganty eller TsT^ 

r* •s. 

gitay to eat, 

leigTy Ild; sml. Uhy to lick. Ho- 

rats: flamma properabat lambere teetum. 
funiy m, Emmer, glødende Aske; sml. 
pUfiy ** to purifyy to cleanscy physi- 
cally or metaphorically. 


* -Almuen bniger endnn i flere Egne Ordet Øl 
eller y 011, for at betegne stserb og qTalmen- 
de Hede. 


Bogstayet f forelsommer ikke i Sanskr.; men 
til oldn. f STarer x S, p og h. 
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usUy 10, Ild (poét.) ^ sml, 3-^, uéy to 
bum, hvorafj!^, uidpa, *»•/tre, > 

nma, adj, hot, w€trm, 

risa, f, Ild = ^ITRJT» dwro, cll. 

, istra, m, fire. 

fastr, m. Ild; sml. ^T?T 3 [^J iasad, f, 
the sun ; ^^7:7, ^as, to shine. 

kindiry m.Ild; sml, 'tJUIJ' ,canda, adj. 
hot, warm , tHJTRT > candanå, f, warmth. 

loQy n, eller logiy m, Lue; sml^TTTTT? 
lug (eller to shine^ Ilindust. 

jl 3 , lau, the fiame of a candle, jJ , 
lukhy a flatne. 

brimt, m, flammende Ild; sml. 

Ifpni, a tvhirhvmdy an eddy^ a Whirlpool 
(cfr. brim, Brænding), af ijr^, Sram, 
to tum roMnd, io be unsteady or unfixed. 
Altsaa egentl. en Benævnelse paa Flam- 
meli, slgtende til dens Flagren og 

Hvirvlen. 

% 

duni, m. Ild (poét.) = ? dwuo- 

Ma, m. a title of Agni (fire, always osso- 
ctated with the idea of the deity presir 
ding over it, and who is worshipped of 
theHindus)^ e dtd, to agitate, hvoraf 
ogsaa d^na, adj. distressed by heat 

On» 

or thirst Sml. ogsaa dava, m. fire 
in general = CiJ, daon i Blndost. 
Beslægtet hermed er tundra, at brænde, 
iundr, en Brandpiil; hind. oJo ^ tund, 
hot, pers. , tyndur, et Fyrbækkcn. 

* BogsUrerne g og v ombyttes i mange flprog; 
Exempler ansees oterflødige. 

Slægtskabet mellem r og s er ogsaa erkjendt 


vnrmi, m. Varme, kan paa den ene 
Side sammenlignes med , garmma, * 
m. heat, og paa den anden Side med , 
trima, ** m. heat, hvortil derhos slutter 
sig oma, at oprarme, medens hrgmr, m. 
Ildj er beslægtet med det første, og med 
, gri^å, hot. 

hiti, m, eller hita, f, Hede^ Vai^mc, 
, idda, n, sunshine, light, heat. 
hlå, smeltes, tøe; krap, n, halrtøet 
Sne; lin, n, Tøe. Disse Ord slutte sig 
dcels til , irdt, to melt, to Utjvefy, 

dcels til'7:5j, **^-5 hvoraf ? Utta, 

melted. 

|»d, f, optøet Jord; J>eyr^ m, Tøveir; 
sml. “2;^, du, to keat,"^ , dava, ell,*?;^^, 
dåva (i Pali og Prakrit tavd), m, heat, 
daA, to hum, pers. , tdo, heat^ 
hertil slutter sig ogsaa dds, m, en Praas; 
(og praas lader sig igjen udlede af trtr 9 

^ O 

prus, to bum, hvoraf i4lg| , prosa, m, 
Aurmn^). 

bdl, n, et Baal; .sml. VfTT^ > Såla, m, 
light, lustrci peng> | ^ , vål, to kindle 
a lamp. 

gneisti, m, Gnist, synes at komme af 
det ovennævnte agni. Ild, ved Aphæ- 
resis af Begyndelsesvocalen, og Tilsæt- 
ning af Afledsendelsen sti. — Af samme 
Oprindelse er formeentlig egna, opirre, 
altsaa cgentl. gjøre heed. 

og af Flere behandlet, f. Ex. af Bopp^ verg. 
Gr. B. 21—22. Gram. Hng. Sanser, 8. 45. 
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brenna^ at brænde = vj > ir (præs. 
bfnåti) to fry (ifølge Wilson), 
bruler (if. £ichho£P). 

blossa, blusse r= STf y plus =: iqrr, 

s> ♦ 

prus = T 7 n 7 , pjus ,= cU , bjuSy (o 
bum* 

skara, puste til Ilden ^ cfr. , curt, 
to bum; hindustansk\j^\j;>, j/drwd, to 
lightj fo kindle to bum. 

reykr, m, Røg = m, 

smoke^ 

lysa, at lyse =: , loc, to shine ; 

sml. ogsaa ttTtT j og i-JT j 

y .> ' r' 

ray, id. 

skina, at skinne^ = cadi (præs. 

candati), to shine. 

kimir, det glimter, det skinner; sml. 
fch ^ (II 5 kirantty m, a ray oflight^ a sun 
or moon beam. 

biartr, adj. klar, skinnende; birta, f, 
Lys, Skin, Glands; sml. ^77 > vrt, to 

C ^ V 

shmcy cjf^ j vartti, f, a lampy a bougie. 

brjd, at lyne; smL iJTrT > ^ 

shine ^ breshnu eller brekhnu, éclair, iføl¬ 
ge Eiekhoff (cfr. sv. blixt). 

hragb, f. Reenlighed^ Klarhed = 
brågaéi, f, brilUance, splendour, 
beauty^ af nysanførte bråg. 


blakki^ m., og blik^ m. Glands; sml. 
147 ^, blåsy to shine. Da Haldorsen 
i sin lat. Orersættelse af blakki, bruger 
Udtrykket, candor sine maciday kunde til 
Sammcnl. ogsaa anvendes , ba- 

laksay adj. white (the colour). 

fd, f. Glands, fagr^ adj. skjøn, smiik; 
sml. vrn y ^^ 3^9 n, beauty, splendaur^ 
VTT 9 to be luminousy splendid or beau- 
tifid. 

skiomi^ m. Glands, Skin; skima, f, et 
svagt, dunkelt Skin; sml. Txm 7 ^Jdmay 

m, a ray of light. 

en Lygtej sml. , lok, 

to shine, light. 

geisliy m, Straale; sml. 17^7779 

r ^ 

n, splendory bistre. 

♦ 

glan, n. glattede og polcredc Varers 
Blaiikbcd; glans, n, Glands; sml .7773 , 
lad (Præs. TTfjTTH 9 laiidåti)^ to shine ^ 

vi^tttT j g€dåy f, sunshine, splendour^ bril- 
Uant or glistering light. Herhen hører 
videre gl&mpa, skinne, glindse; glamy 
beckr, m. Solskin; gloa, skinne, glana, 
klare op; bindust., khulna, to 
clear up (the sky). 

skar, n. Lysetaande; sm 1 ., Aidra, 
jhn, dshes. 


n. T i d. 

tib, f. Tid == fTTTT, ti 6 i, m, bme. stemme overeeos 377 , ara, m, a Jaina 

dr, n, Aar. Hermed kunde synes at division of time^ men da herved beteg- 
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nes cn meget betydelig Aarræltfec, tør 
Sammenligningen være tyivlsom. Ulvivl- 
somt er Slsegtskabct med det zendiske 
jare, Aar, ifnlgc Lassen og Burnouf- * 
Dette er maaskec igjen beslægtet med 
avda^ m, eller , urvvata^ m. 
a year. En mærkclig Levning af den 
ældrc Bcnævnclsc paa Aarct håves i det 

bindust. l,>^^ i ? teoras^ the tJurd year 

^ / 

post or to comcy hvori te er en Forkor¬ 
telse af tri eller ire (hindust, fm), og or 
synes at betegne Bcgrebct Aar, 

æfi, f. Levetid, Alder 5 sml. JUn" j ^**5 
m n. aye, duration of Ufe, 

ølld^ f. et Aarliundrcdc; alldr^ m, Al< 
der; elli, f, Alderdom3 sml. , vrrfda, 
mfn, old, aged, ojic/ewf, it heapedy ocw- 
mulated^ sml. urdr, m, cn storMængde. 

mdnairy m, Maaned, af mani, m, Maa- 
nc, sml. VfTf 3 heno, in, fAe moon 3 TJTJJ ■> 
mas, the moon, a month det zend. 
^ ^ , måoy i Acc. mdonhem, ** 

goi, f, IVavnet paa den Ulaaned, da 
Solen gjennemvandrer Fiskenes Tegn 
(den ZdenMaaned), synes at staael For¬ 
bindelse med rft j gof m? « ball, the mo¬ 
ment of the sun^s entering Taur%is, det 
vil sige Begyndclscn af den anden Maa- 
ned efter Hindiiernes og andre gamle 
Folkeslags oprindelige Aarsberegning, 
fra Foraarsjævndøgn. Tør vi nu antage, 

* Zeitschr. S, å, H. å. M., B. 6 8. 33. og 
Ya^na I, 36. 


at vorc Forfædre have liavt samme Ud- 
gangspiinct for deres Aar i forhistorisk 
Tid, kan goi betegne den anden Maancd 3 
og fra den. Tid Aarets Begyndclse flyt- 
tedes til Alidvinter, er IVavnet blevcn be¬ 
holdt for den anden Maancd^ uden at dets 
oprindelige Betydning er bleven paaag- 
tet, ligesom omvendt Romerne beholdt 
IVavnene september, oetobery p. s. v., uag- 
tet disse ved den julianske Kalenders 
Indførelse vare blevne til niende, tiende 
0. s. V. AIaaneder. 

dagr, m, Dag, har kun Begyndelscs- 
bogstavet tilfælles med TTJ , djuy n, a 
day^ men da tf ofte svarer til g i Old- 
norsk, synes der at være $lægtskab til- 
stede^ ligesom og medf^d TTj divasa, m. 
n. a day, som i Pali er blevcn diaho* *** 

t 

Ogsaa oAa», m, a day, har Lig- 

hed med det Oidn.,^naar man turde an¬ 
tage, at d kunde sættes foran som et 
mindre væscutligt Bogstav. dagan, f. 
Dagning, Dagbrækning, slutter sig i saa 
Fald med Lethcd hertil. Sml. endviderc 
5^, rfoA, to shiney hvoraf dagda, 

f, fAe quarter, where the sun is obset'- 
vahle. Blandt de enkelte Ugedages 
IVavne vil jeg blot nævne, at Onsdagen 
kaldcs a\jc| I / ? budavdra, Budas Tour, 
Gang eller Bag; hindust. blotdj^,, budhy 
wednesdag^ hvoraf atter sees, at Odin 

■ 

Bopp, vergl. Gr. S. 5t. 

*** Barnouf et Lassen, Essai snr le Pali, p« 166. 
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kan sammenlignes med Buda eller efter 
den sædvanlige Skrivemaade Badda. 

nott (for nokt), f, IVat =: , nak- 

ta, n, night (bruges formeentlig kun som 
adv. naktaniy om Nattenj af IVat). 

njola, Nat (poet); sml, rftTTT» niloy 
mfn, flark blue or black ^ > nila~ 

panka, darkness, 

vor^ Uy Vaar; sml, (?) vakt, to 
grw> or increace. 

sumar, n. Sommer^ d. e, Blomsternes 
Tid; sml. fTTT ? -swma^ a flower^ 
"^TTTTs saunija, htmdsome^ ple€ising,nuld^ 
sommo (i Pali) agreablc, 

haiisij n, Hølt; 71^^^ gåstl to assem* 
bltf to cøllect, 

vetr, Uy Vinter, d. e. Vindens Tid; 
sml. t^TTfT 9 vdta, eller , va, m, oir, 
winJ- 

oita (for oitto), f, de tre Timer fra 
Kl. 3 til 6 om Horgenen, = > usa 

eller , tdlrd ^ ind. the end of night 
mid daybreak, 

eikt, f, ct Tidsrum af tre Timer, tur- 
de staae i Forbindelse med aétany 

otte (eng. eight) og betegne Vs af Døg¬ 
net, en Inddeling, som ogsaa var bruge- 
lig bos dé gamle Hinduer, saasom TT^T 9 
prahara, betyder a watch, an part 
of the dag, or a division comprtsing about 
three lumrs. 

‘ Bogst. r bortfalder jsvoljg i den ai Sanakr. 
deriverede Dialect Pali, foran en anden Gon- 


morgun, m, Horgepi, er maaskeeTTT^5 
tnuUtty n, commencement, * og 

aptan cll. aftan, m n, Aften, ermaa- 
skec beslægtet med ava£, m, 

concluston, termination. 

gær, adv. igaar ^TTTj kjas. ind. 
gesterday, bindust^^^» kal, td. 

bil, n, Hellemrum, Tidsrum; sml. 
37^17 9 véldy f, time, tidcy og Bil, 

to separate. Ordet bruges endnu i flere 
Dialecter i Norge, og udtales ie/, og i 
Hindust , béld, a while, a time, 
rib eller hrib, f, et kort Tidsrum; 
sml. 1J7T, rtuy m, a season, 

bib, f, Ophold, Nolen; sml. ^7: , 6aii, 
to be steady or firm, 

nu, adv. nu; sml. , nu, m, time, 

sA 

*Nunc esse videturu, Lassen i Glossa- 
riet til Antbologien. 

strax, adv. strax, = > srdk, ind. 

gvickly, instantly, 

framm, adv. frem; sml.xnTT ^param, 
ind. here after, aflerwards, 

fyrr, adv. før, = tTTT > pa.ra, ind. old, 
past, longpast^ deraftnTTir ^purdnayøay 

sO * 

old,ancient,’=,fom, gammel; afiqp7,pttr, 
to precede, 

f)d, adv. da, paa deti Tid = , 

tadd, Ind., tAen, atthattime^ bindust.^*, 
taOy then, in that case^ pengabisk 3 , 
te, eller ^ , tau, then, 

\ 

sonant — Esaai snr le Pali, 91. 


i 
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kommen en Formendelse tntd, der i San¬ 
skrit forekommer i enkelte Ord,* eller 
det oldn. mdly Tid. 

Fndelsen -var, i Ordene: to* 

gange ogf>r£$var, tregange, ergj^jvdra, 
m, a multitude, a qvantity^ adv. a time^ 
foran hvilket er sat , dv^, ihwiee 
og , irisy trice. Heraf kommer og- 
saa det i den bergenske Dialect endnu 
brogelige børt, Tour, vis Orden. 

seinn, seen; sml. fTTTTI?" > såjåhnay 
m, ihe eveningy eventide^ af , så- 

jam^ eventng^ og , ahan, day. 


OMSKRIVNIHSSYSTEM. 


V 0 c a t e r 

i Begyndelsen: 37,^ a, i, ^n, 3^A, é, åi, %d, ^åa, 

i Midten eller 
Enden: 


(uden i 
<TegnJ 


I -ziT ^ 




•s 




K9 




|)d, conj. da, cwm, ubi =z jada, when, 
at whai time. I Sanskrit bruges Afiixet 
då til at betegne Tid \ flere Tilfælde, 
f. Ex. ^ , idå, nu, paa denne Tid 5 

^ sarvadå^ altid. 

idull, adj. uafbrudt, vedvarende, ide* 
lig, er beslægtet med idta, at arbeide, 
== rirf 5 wof^ky to energize, to per- 

severe. 

vngr^ adj, ung = ? juvan^ contr. 

... ^ 
jun, young* 

gamall^ adj. gammel; sml. , gjå^ 
to be or become old^ hvortil synes at være 


* Wilkins gr. $ 858. 


Anusvåra og Visargm: 

h eller m, : K 
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Consonanter: 


Gutturalc.. . giJ«, TTS? 

Palatine. ^c, -^c, 

Lingvalc. i; “S 3" 

Dcntale. fT ti» TT 

IjdIllAiC Pj lly 

Halvvocaler . . .. q-j, r, I, 

Sibilanter og Aspiralion . > ^ 17 ^ 


^bctegncp fcs^ og gn. 


n g, 3" n; 
3Tn? 

“S TIT P? 
^ n? 

V^b, T|m5 


Amti. Tegnet ( 0 ? s®* over et Bogstav, betegner, at en A-Lyd høres eftcr 
Bogstavet, g f. Ex. udtalcs som \ Ordet: Baghovedy d" som dh i: Lt$dhed. c 
betegner den Lyd, som Tydsherne udtrykfce ved tsehy de Franske ved tch, de En- 
geiske ved cAj g den Lyd, som Tydsk. betegne ved dschy de Fr- ved dj, og de 
Eng. ved j, Pnnetet under Lingvalerno betegner, at de udtaies ved at lægge 
Tungen iangt iud under Ganen. ^ synes at betegne en DIelIcinlyd ineliem sch, 
s og 115 s er Tydsk. «cA, de Fr. cA, dc Eng. sA. 

Blandt Vocalernc regnes r og f, hvilke dc Franske og Engelske pleie omskrive 
med ri og rt, men som synes blot at have været udtalte ved en dirrende Bevægclse 
med Tungen, ledsaget af en dunkel Lyd. 

De smaac Forandringer i Formen, som iiogle Consonanter ere underkastedc, 
naar de forbindes med andre, ansees dét overflødigt her at anføre. 
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